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Memoo umenus Unou @panxa

THE IDES OF MARCH (maprtoBckue ubl; 1des — uowl /cepeduna mecaya 6
OpesHepuMcKoM KalieHoape: 15-1i 0enb mapma, mas, urois u okmsaops, 13-i oenv

ocmanvhuix mecsyes/; March — wapm)

It was half-past twelve when | returned to the Albany (6s110 mommepsoro:

«II0JIOBHMHA IIOCJIC JBCHAJALIATH)», KOIAda s BCPHYIICA B OJ'I6aHI/I; to return —
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sozepawams/cs/) as a last desperate resort (kak B mocienaHee 0OTY4assHHOE IPUOEIKUIIIE;
resort — kypopm, npubedxcuwie, npucmanuwe; Hadexicoa, cpedcmeo cnacenus). The
scene of my disaster was much as | had left it (mecTo Moero HecyacThst OBLIO TIOUTH
/TaKUM K€/, KaKUM 51 €r0 OCTaBWJI; SCENE — mecmo Oeucmsus /8 nvece, pomaxe u
m.o./; mecmo /cobvimus, npoucuiecmeusi/; disaster — 6eocmeue, necuacmwe;, much
as — noumu kaxk; MUch — mroeo, ouenv, noumu, npumepno,; to leave — yxooums,
yesocams, ocmaesnsams, noxkuoams). The baccarat-counters still strewed the table
(bumiku /it urpbl B/ OaKkapa mo-mpexxHeMy ObLIN pa30OpocaHbl Ha cTole; counter —
Quwka /ons cuema 6 uepax/; t0 count — cuumamn, Still — sce ewe, no-npesxcnemy;
to strew — pazopacvieamsv, nokpwvisams /nogepxnocms/, bvimsb pazdPOCAHHLIM /NO
nosepxnocmu/), With the empty glasses (/crosu/ mycreie Ookansl; glass — cmexno,
cmaxan, boxkan, provka) and the loaded ash-trays (u nadbuteie nenensHuUIB; l0aded —
Haepyxcennwll, nepeepysxcennsiil, 10 load — epysums, nacpyscamn,; obpemensims, ash
— nenen; tray — noonoc). A window had been opened to let the smoke out (oxuo
OBUTIO OTKPBITO, YTOOBI BHITYCKAaTh JbIM; t0 Open — omkpwisams/cs/; t0 let out —
gblnyckamo, oceoboxcoamn, 10 let — nyckameo, eévinyckams, OUt — 6ne, chapyrcu,
napyacy), and was letting in the fog instead (u BMecTo 3TOTO OHO BITyCKaJIO TyMaH; IN
— enympu, enymps). Raffles himself had merely discarded his dining jacket for one
of his innumerable blazers (cam Padduic Bcero nuiib CMEHUIT CMOKHMHT: «00€ICHHBIH
MUDKAaK» Ha OJIMH U3 CBOMX OCCUMCIICHHBIX Ojeitzepos; to raffle — paswiepvicams ¢
Jnomepee; yuacmeosamv 6 jomepee, merely — monvko, npocmo; to discard —
copacvleams kapmy /6 uepe/; omopacvlieamo, uzbasnimocs lom uezo-n. nemyoicnozol,
jacket — kypmxa; nuoocax;, numerable — wucuucrumeni; number — wucio,
konuwecmeo, blazer — 6neiizep /npumanennviti nUONCAK CNOPMUBHO20 NOKPOS/;
saprasi cnopmusHas kKypmxa, t0 blaze — copemv spxum niamenem,; ceepxamo, cusimo,
blaze — spruii oconws; apruii ceem unu yeem, 6Oneck). Yet he arched his eyebrows
(omHako OoH momHsI OpoBM /Tak/; t0 arch — nepexpwvisamv ceooom; useubamv/cs/
oyeou, arch — apka, ceoo; dyea, eye — anaz; brow — 6poss) as though | had
dragged him from his bed (cioBHO s BeITaMI ero u3 nocrenu; as though — crosmno,

kax 6yomo, though — xoms, necmomps ma;, oomaxo; to drag — mawumuv/cs/,
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sonouumv/cs/, seimackuseams; bed — kposams, nocmens).

"Forgotten something (3a6sutn uto-10; t0 forget)?" said he, when he saw me on
his mat (ckazan = cnpocun OH, KOTaa yBHUICT MEHS Ha CBOEM KOBpHUKe /y aBepu/; to
say — eosopumo, ckazamo, 10 See — sudems, Mat — yunoexa, Ko8pux, NOLOBUK).

"No," said |, pushing past him without ceremony (mer, — ckazan s,
MPOTUCKMBAsACh MHMO Hero Oe3 repemonwuii; t0 push — monkame,; nasxcumams,
npomanxusamu/cs/). And | led the way into his room with an impudence amazing to
myself (4 s HampaBuiICs B €ro KOMHATY C HAmIOCTBHIO, YAMBHUTCIBHON JUIS MEHS
camoro; to lead the way — uomu enepeou, noxasvieams oopoey; to lead — secmu,
nokasvleames nyms;, Way — nyms, Oopoea;, amazing — U3 MumenbHbill,

nopasumenvHulil; 10 AMAZE — U3YMAAMb, NOPAACAMD).

ides [aidz], half [ha:f], disaster [di” za:sta], eyebrows [ aibrauvz]

It was half-past twelve when I returned to the Albany as a last desperate resort.
The scene of my disaster was much as | had left it. The baccarat-counters still strewed
the table, with the empty glasses and the loaded ash-trays. A window had been
opened to let the smoke out, and was letting in the fog instead. Raffles himself had
merely discarded his dining jacket for one of his innumerable blazers. Yet he arched
his eyebrows as though I had dragged him from his bed.

"Forgotten something?" said he, when he saw me on his mat.

"No," said I, pushing past him without ceremony. And | led the way into his

room with an impudence amazing to myself.

"Not come back for your revenge, have you (/Bel Bejib/ BEpHYIUCH: «IIPUIILITH
Ha3aq» He IJIs PeBaHIla, He Tak Ji; t0 COMe — npuxooumos, npuesdcams, revenge —
mecmo, /om/mwenue; pesanus)? Because I'm afraid | can't give it to you single-
handed (moTomy 4uTo, 60rOCH, 51 HE MOTY JaTh BaM BO3MOKHOCTb OTBIIPAThCS OJUH Ha
omud; afraid — ucnyeannvuii; 6oswuiics,; k coxcanenuio /sexcaueas hopma omrasa/,

single-handed — oonopykuii; 6 oounouxy, 6e3 nocmopoumuei nomowu, Single —
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00un,; omoenvhulll, oounounsit;, hand — xucme pyxku). | was sorry myself that the
others — (1 wm cam moXkalea, YTO OCTalbHBIC...; SOITY — ocopuennwill,
coorcanerowutl)"”

We were face to face by his fireside (mbI cTosuii TUIIOM K JIMITY y €r0 KAMHHA;
fireside — wmecmo y kamuna; fire — ocons, naams; neuv, kamun, Side —
noeepxHocms, cmopona; ook, mecmo psoom), and | cut him short (u s npepsan ero;
to cut short — yxopomums, cpezams, obpwvieams, npepwvisams,; 10 CUt — pezams;
short — xopomxuii, peszxo, kpymo, Kopomko).

"Raffles,” said I, "you may well be surprised at my coming back in this way
and at this hour (Paddac, — ckasai si, — BbI BITOJIHE MOXKETE OBITH YAUBICHHBIMH =
8bl UMeeme 8ce OCHOBAHUSL YOUBISIMbCS MOEMY BO3BPAIlCHUIO TaKUM O0pa3oM U B
atot vac; Well — xopowio; enonne, ¢ nonuvim ochosanuem, Way — nymo, dopoed;
cnocob, oopaz oeucmesus). | hardly know you (s Bac mouru e 3uaro; hardly — eodsa,
noumu ne). | was never in your rooms before to-night (s aukorga He ObLI y Bac 10
HBIHCIITHETO Bedepa; Never — wuuxoeda, nu paszy, fOOM — komuama, rOOMS —
keapmupa, sxcuive; 10-night — cecoonsiunuii seuep,; cecoomns eeuepom,; Night — nous,
seuep). But | fagged for you at school (vo s mpuciyxuBan Bam B 1mikose; t0 fag —
/pase./ mpyoumscs, kopnems, /wiko1./ npuciyxcueams cmapwum yuernuxam, fag —
pae, npuciysrcusarowull /MaaOWULl YYeHUK, OKA3bIBAIOWUIL YCIyeU CIMApuiemy 8 aHell.
npusuiecuposannblx yacmusix wronax/), and you said you remembered me (u BbI
roopuin, 4yto nomuute Mmens). Of course that's no excuse (koHeuHo, 3TO He
olpaBjiaHue; excuse — uzsunenue, onpasdanue); but will you listen to me — for two
minutes (HO BBl BBICHyIIAeTEe MEHA... JABe MuUHYTHI; t0 listen — cuywams;

l)"
BbICYUUBAMD )"

revenge [r1” vends], hour [ ava], school [sku:l], listen [ lis(2)n]

"Not come back for your revenge, have you? Because I'm afraid | can't give it
to you single-handed. | was sorry myself that the others —"

We were face to face by his fireside, and | cut him short.
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"Raffles,” said I, "you may well be surprised at my coming back in this way
and at this hour. | hardly know you. | was never in your rooms before to-night. But |
fagged for you at school, and you said you remembered me. Of course that's no

excuse; but will you listen to me — for two minutes?"

In my emotion | had at first to struggle for every word (B cBoem BosHEHNMH MHE
MOHAYATy TPUXOAMIOCH OOPOThCS 3a KaXI0€ CIIOBO; emotion — uyscmeo, amoyus;
oyuresnoe sonnenue; to have to do smth. — swipasicaem oonowcencmeosanue coenameo
ymo-n.; at first — cnauana, cnepsa; first — nepswiii; nauano); but his face reassured
me as | went on (Ho ero JMIIO BCEsIIO B MEHS YBEPEHHOCTH IO MEpE TOTO, KakK s
npoxoipkai; to reassure — /enoenl zasepsamv; ycnokausame, noobaopusams; 1o
assure — ysepsimo; obnaodedxicusamn; SUIE — yeepennvlil; 6ephblil, HecoMHenHblll; t0
go on — uomu danvuwie; npooorxcams), and | was not mistaken in its expression (u s
He omuOcs B €ro BeIpakeHHH; Mistaken — owmumbounwiil; nenpasunvro nousmelii; to
mistake — owubamocs; nenpasunrbno nonumams; Mistake — owmbka; 3abnysxicoenue;
expression — ewvipasicenue lnuya, 2naz u m.o.l; 10 eXpress — swvipasicamo).

"Certainly, my dear man," said he; "as many minutes as you like (paszymeercs,
CTapuHa: «MOM JOPOroi YeIOBEK», CTOIBKO MHUHYT, CKOJIBKO MoKeaaere; certainly —
KoHeuHo, bezyciosHo;, Certain — onpedenennvlil; 6epubiil, HeCOMHEeHHbI;, ManNy —
mno2o;, muozue; 10 like — mobums lumo-1.l; xomemow, acenams). Have a Sullivan and
sit down (3akypuBaiiTe curapery W ycaxupanTech, t0 Sit — cadumwcs)." And he
handed me his silver cigarette-case (1 oH TpPOTSHYJI MHE CBOW CepeOpsHBIN
noprcurap; to hand — dasamw, nepedasamw; cigarette — cueapema; nanupoca; case
— KOpoOKa, AuuK; ymisp).

"No," said I, finding a full voice as | shook my head (mer, — ckazan s,
COBJIAJIaB C TOJOCOM: «HAWId IOJHBIA TOJOC» W Iokadas rojosoi; to find —
Haxooums, oOHapyscusams;, oopemamo; t0 shake — mpsicmulcwl; kauamslcal); 'no, |
won't smoke, and | won't sit down, thank you (uet, s He Oymy KypuTh U He Oymy
canuThes, Onaromapro Bac; won't = will not). Nor will you ask me to do either (a BoI

N HC CTAHCTC IMPOCUTb MCHA CACIATH = npe@xzaeamz; MHe HU TO, HU Jpyroe, Nor —
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maxkaxce ne; t0 ask — cnpawusamn, npocums, either — ooun uz 08yx;, mom uiu
opyeoit) when you've heard what | have to say (korma ycisimuTe /To/, 9T0O s UMEIO

ckasathb,; to hear — caviwame,; ycaviuams, ysnams)."

reassured [,ri:a" fvad], certainly [ s3:tnl1], minutes [  minits], won't [waunt]

In my emotion | had at first to struggle for every word; but his face reassured
me as | went on, and | was not mistaken in its expression.

"Certainly, my dear man," said he; "as many minutes as you like. Have a
Sullivan and sit down.”™ And he handed me his silver cigarette-case.

"No," said I, finding a full voice as | shook my head; "no, | won't smoke, and |
won't sit down, thank you. Nor will you ask me to do either when you've heard what |

have to say."

"Really?" said he, lighting his own cigarette (weyxenmu? — ckazan OH,
IPUKYPHBasi CBOIO COOCTBeHHYIO curapety; really — oeiicmeumenvno, 6 camom oene;
npasoa?, neyxcenu? levipasicaem ummepec, yousnenue, comnenue u m.o.l; real —
Oeticmeumenvhwiil, peanvhsiil; t0 light — zaorcueamslcal; npuxypusams lcucapemy u
m.o.l; light — ceem; ocons, nnams) with one clear blue eye upon me (/u tisus/
OJTHUM SICHBIM TOJTyOBIM TIJIa30M Ha MeHs; clear — sicuwiil, ceéemawiir). "How do you
know (kak = omxyda BbI 3HaeTe)?"

"Because you'll probably show me the door,” | cried bitterly (rmoromy 4to BB,
BEPOSITHO, YKa)KETE MHE Ha JIBEPb, — TOPHKO BOCKJIMKHYI s, 10 ShOW — nokazwvieame;
ykazvieamo; t0 Cry — kpuuamo; eockiuyams;, 6ckpukHyms; bitter — copwoxuii;
myuumenwvroiir); "and you will be justified in doing it (i Oyzmere npaBel, ciesnas 310; tO
justify — onpasowvicams)! But it's no use beating about the bush (ro urto TonNKY
XOIMTh BOKPYT Jia OKOJIO; USe — ynompeoOnenue, UCROIb3068aHUe; NONb3d, MoK, 10
beat about the bush — xooumw soxpye oa oxono; coeopume obumsKaMU: «XOOUMb
sokpye kycmay,; 10 beat — o6ums, memamocs; wamamocs, 6pooums myoa u ciooa).

You know | dropped over two hundred just now (Bel 3Haere, 4TO 5 TOJBKO 4YTO
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npocaaui 0osbine AByX coteH; to drop — nadams, onyckamocs, pousims, 6pocamo;
/paze./ pacmpauueams, cnyckame /Oenveu/; JUSt — Kax pas, mouno, moibKo Hmo,
Now — menepw, ceiivac)?"

He nodded (on xuBHYy).

"l hadn't the money in my pocket (nerHer B kapmane y MeHst He Ob110)."

"l remember (rom#r0)."

cigarette [,siga ret], blue [blu:], know [nav], justified [ d3astifaid]

"Really?" said he, lighting his own cigarette with one clear blue eye upon me.
"How do you know?"

"Because you'll probably show me the door,” | cried bitterly; "and you will be
justified in doing it! But it's no use beating about the bush. You know | dropped over
two hundred just now?"

He nodded.

"l hadn't the money in my pocket."

"I remember."

"But | had my check-book, and | wrote each of you a check at that desk (#o y
MeHs ObLTa YeKOBasi KHUXKKA, W 5 BBIMHCAT KaKJIOMY M3 Bac Y€K 3a 3THM CTOJIOM; tO
write — nucameo; eoinucwvieams [uexl; desk — nucvmennwiil, pabouuti cmon)."

"Well (ny, u; well — ny! /svipasicaem yousnenue, comnenue u m.o./)?"

"Not one of them was worth the paper it was written on, Raffles (vu onun us3
HUX HE CTOWJI OyMard, Ha KOTOpod Obu1 Hamucad, Padduic; worth — cmoswyuil,
umerowutl yennocms uau cmoumocms). | am overdrawn already at my bank (s yxe
MIPEBBICKIT KPEIUT B cBoeM OaHke; t0 overdraw — npesvicumo kpedum /¢ banxe/; t0
draw — mawumu/cs/, éonouumv/cs/; evlmsacusams, nOLYHAMb /3APNIAMY, NPOYEHIbL
u m.o./; bpams /0enveu co cuema/)"

"Surely only for the moment (pasymeercs, Toiabko Ha gaHHOE Bpems; surely —

KOHEYHO, HeCOMHeHHOo, SUure — yB@p@HHbllZ,' 6€prll:i,' moment — MOMEHm, Mue,
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munyma)?"

"No. | have spent everything (uer, s morparwun Bce; to spend — mpamumeo,
pacxoooseams)."

"But somebody told me you were so well off (1o xTo-To roBOpHII MHE, YTO BBI
tak Ooratel, t0 tell — pacckasvieams, cosopums; Well off — cocmosmenvuuwiii,
boeamwiil; Well — 300oposwiil; saxcumounsiii;, npoysemarowuir). 1 heard you had come
in for money (s cieiman, BeI MOJMYYWIM JICHBIH /B HacliencTBo/; to come in for —

nonyuams 0o /ue2o-1./)?"

wrote [rovt], worth [w3:0], overdrawn [,auvva dro:n], heard [h3:d], money [ mani]

"But | had my check-book, and | wrote each of you a check at that desk."

"Well?"

"Not one of them was worth the paper it was written on, Raffles. | am
overdrawn already at my bank!"

"Surely only for the moment?"

"No. | have spent everything."

"But somebody told me you were so well off. | heard you had come in for

money?"

"So | did (tax s u cnenan = Tak u Ob110). Three years ago (tpu roja Hazan). It
has been my curse (sTo ObLI0 MOoMM TTpOKIIATEEM); NOW it's all gone — every penny
(Terniepn Bce YIUIO/MCTPAYCHO — KaXIbI TICHHU; JONE — nponawuii, nOMepsHHbLLL
uspacxooosantulit;, 10 g0 — uomu, xooumo, npoxooums, ucyezams, ymupams)! Yes,
I've been a fool (na, st 6pu1 mypakom); there never was nor will be such a fool as I've
been (aukorma He ObUTO W He OyeT Takoro aypaka, kakum ObLT s)... IsSn't this enough
for you (passe atoro Hegocrarouno s Bac)? Why don't you turn me out (rouemy Bl
HE BBILIBBIpHETE MeHs; 10 turn out — esieopauusams napyoicy, eviconsams, t0 turn —
nosopauusamv/cs/)?" He was walking up and down with a very long face instead

(BMECTO ATOTO OH /HMPUHSIICS/ pacXakKMBaTh Tyla U CIO/A: «BBEPX M BHH3 = CHOJIa U
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Tyma» C o4eHb MpadHbIM JmioMm; long face — ewimsanymas ¢usuonomus; ymwinoe,
mpaynoe auyo, 10ng — orunHwlil; nPoOoIc08aAMbIIL).

"Couldn't your people do anything?" he asked at length (Bamu poanbie He
MOTJIA OBI YTO-HUOYIb Clelarh? — CIPOCHI OH HaKoHeIl; people — wapoo, nayus;
oou, /pase./ poonsie, poocmeennuku, at length — naxoney, 6 xonye xonyos; length
— ONIUHA, ONUMENbHOCHb, NPOOOINCUMETLHOCTID).

"Thank God," | cried, "l have no people (ciaBa Gory, — BOCKIUKHYI 5, — Y
mens HeT poaubix)! | was an only child (s Obut euHCTBeHHBIM pebenkom). | came in
for everything there was (s rmosryuns B HaciieZIcTBO Bce, 9To Ob110). My one comfort
Is that they're gone, and will never know (Moe enuHCTBeHHOE YTEIICHHE B TOM, YTO

OHH /pOAMTEIH/ YMEPIIH, K HUKOIIA HE Y3HAIOT /0 MoeM mo3ope/)."

curse [k3:s], enough [1" naf], walking [ wa:kip], comfort [ kamfat]

"So | did. Three years ago. It has been my curse; now it's all gone — every
penny! Yes, I've been a fool; there never was nor will be such a fool as I've been...
Isn't this enough for you? Why don't you turn me out?" He was walking up and down
with a very long face instead.

"Couldn't your people do anything?" he asked at length.

"Thank God," I cried, "I have no people! I was an only child. I came in for

everything there was. My one comfort is that they're gone, and will never know."

| cast myself into a chair and hid my face (s Opocuics: «Opocun ceds» B
Kpecsio U 3akpbul Jymio /pykamu/; to cast — 6Opocams, kxudams; chair — cmyr;
kpecno; 10 hide — npsmamslcal, ckpwisamslcal). Raffles continued to pace the rich
carpet (Padbdnc mpomommkan pacxakuBarh 10 pPOCKOITHOMY KoBpy; t0 pace —
waeamv; pacxaxcueams; rich — 6oeameouit; yennwiii; pockownwir) that was of a piece
with everything else in his rooms (koTopblii rapMOHUPOBAJ CO BCEM OCTAJILHBIM B €0
kBaptupe; of a piece with smth. — ecapmonuunseiil, yervnwoiii; oopaszyrowuii edunoe

yenoe ¢ yem-i.. «OOHOU uacmu ¢ 4em-i.»; PIeCe — Kycok; yacmv). There was no
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variation in his soft and even footfalls (He Obuto W3MeHEHHs B €ro MSTKUX |
PaBHOMEPHBIX IlIarax = OH CTyIMaj BCE TAaK K€ MATKO U POBHO; €VEN — posHblil,
pasnomepnoui; footfall — z6yx wacos; nocmyns; foot — cmynns; fall — naoenue).
"You used to be a literary little cuss,” he said at length (Ber mpexiae ObuM
JMTEPaTypHO OOpPa30BaHHBIM MAJCHBKHM IMApHEM = MAIbYUKOM 8bl NPEYCNEealu 8
Jqumepamype, — CKazall OH HakoHell, Used t0 — onucwieaem cobvimus, pecyispHo
npoUCXo0UUIUe 8 NPOULTIOM, A MAKICe COCMOSHUS, UMeSUIUe MeCmo 6 NPOULIOM,
literary — numepamypuwiii; aumepamypno obpaszosanmwiii, CUSS — /utymi./ napenus,
manwirr); "didn't you edit the mag, before you left (se BBI I rOTOBMIIM /IIKONTBHBIN/
KypHaJI JI0 TOro, Kak 3akoH4miIu /mikony/; to edit — pedakxmuposams, comoeums K
newamu; mag = magazine — ocypran, t0 leave — noxudams, 6pocams,; okanuusamo
/wikony/)? Anyway | recollect fagging you to do my verses (Bo BcsikoM cirydae/Kak Obl
TO HH OBLIO, sI IOMHIO, KaK 3aCTaBJIsUT Bac JeJaTh MOH 33JlaHHs 10 CTUXOCIIOKCHHUIO,
to recollect — ecnomunams, npunomunams,; Verse — cmpoga,; cmuxu, nossus); and
literature of all sorts is the very thing nowadays (a nmuteparypa Bcex BHJIOB —
MMEHHO TO, YTO HY)KHO: «Ta camasl BElb» B Hallle BpeMs; SOrt — 6uo, poo, copm,
nowadays — 6 nawu onu, ¢ nacmoswee spevs; day — dens); any fool can make a

living at it (siroGoii aypak MokeT 3apabarhiBaTh Ha HEW Ha JKu3HbB;, t0 make —

Ooenamv,  3apabamvlieamv  /Oenveu, cocmosmue/; living  —  cpeocmea  k
cywecmsosanuro, 10 live — owcums, cywecmeosams, ocume /Ha  Kaxue-.
cpeocmsa/).”

| shook my head (s moxagain rososoii). "Any fool couldn't write off my debts
(:ro0oi mypak He cMor ObI criicaTh Mou noJru; to write off — cnucvisamo co cuema;
annynuposams /oone/)," said |.

"Then you have a flat somewhere?" he went on (Ho y Bac ectb rae-To
KBaptupa? — mpopoipkal oH; then — moeoa,; 3amem, nomom, umax, snawum; t0 go

oN — uomu oanvuie, NPOOOAHCAMD ).

continued [kon " tinju:d], piece [pi:s], literature [ lit(a)ratfa], debts [dets]
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| cast myself into a chair and hid my face. Raffles continued to pace the rich
carpet that was of a piece with everything else in his rooms. There was no variation in
his soft and even footfalls.

"You used to be a literary little cuss," he said at length; "didn't you edit the
mag, before you left? Anyway | recollect fagging you to do my verses; and literature
of all sorts is the very thing nowadays; any fool can make a living at it."

| shook my head. "Any fool couldn't write off my debts,"” said I.

"Then you have a flat somewhere?" he went on.

"Yes, in Mount Street (na, Ha MayHT-cTpUT; MOUNt — so36wlenOCb, 20pa
/6 Hazeanusix/; street — ynuya)."

"Well, what about the furniture (urak, kax Hacuet /mpomaxku/ medenu; furniture
— mebenv, obcmanoska)?"

| laughed aloud in my misery (s rpoMko paccMmesyicsi B CBOEM Trope =
TOPECTHBIM cMeXoM; MISery — cmpaodanue; necuacmoe, 2ope). "There's been a bill of
sale on every stick for months (/y»e Heckobko/ MecCsIIeB Ha KayKIbIi IIPEIMET eCTh
npeAnucanue o nponaxe 3a gonry; bill of sale — zaxraonas, kynuas, npeonucanue o
npooasice 08udcumMo2o umyuiecmea oonxcuuxa;, bill — cuem; sale — npooaorca,
covim; Stick — nanxa; /pase./ npeomem meberu)!

And at that Raffles stood still (pu sTom/TyT Paddic ocranosumics; to stand —
cmosimo, ocmanasiueamscs,; Still —  wnenoodsusicnoui, cnoxounwiti), with raised
eyebrows and stern eyes (c mogHATBIMH OpPOBSIMM W CTPOTMM B3IUIs0M; Stern —
cmpoeuil, cyposslil; mpaunslil; €Ye — anas, e3ens0, ezop) that | could meet the better
now that he knew the worst (koTopsblii s MOT Jierde BBIHECTH Teleph, KOTa OH y3Hall
camoe Iutoxoe; t0 meet — ecmpeuamv/cs/; eudemwvcs; t0 meet smb.’s eye —
BCMpemumbcsi 8321100M ¢ Kem-1., cMompems 6 2nasa komy-a.); then, with a shrug, he
resumed his walk (3atrem, noxap mieuamu, OH BO300HOBHI X0bOy; Shrug —
nodicumanue /niedamu/; 10 TresUme — B80300HOGIAMb, NPOOOAHCAMb /NOC]E
nepepwisa/), and for some minutes neither of us spoke (1 HeckoIbKO MUHYT HU OHH

u3 Hac He roBopu; to speak). But in his handsome, unmoved face | read my fate and
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death-warrant (Ho B ero KpacHBOM HEMOABHMIKHOM JIMIIE S YUTAl CBOIO CyabOy H
CMepTHBII mpuroBop; handsome — kpacuswiii, cmamuoiii /o mysxcuune/; 10 move —
osucamu/csi/; 10 read [ri:d] — npow. sp. read [red| — npuu. npow. ep. read [red];
fate — cyovba, oons, ocpebui; death — cmepms, warrant — opodep /na 06wick,
apecm u m.o./; npeonucanue; npueosop); and with every breath | cursed my folly and
my cowardice in coming to him at all (u ¢ xaxabIM B3710XOM 51 TIPOKJIMHAI CBOIO
DIYIOCTh U TPYCOCTh /3a TO, 4TO/ BoOOmIe mpuiien K Hemy; breath — odwixanue,

6300x, folly — anynocme, bespaccyocmeso; coward — mpyc).

furniture [ f3:n1tf2], laughed [la:ft], misery [ miz(o)r1], cowardice [ kavadis]

"Yes, in Mount Street."

"Well, what about the furniture?"

| laughed aloud in my misery. "There's been a bill of sale on every stick for
months!"

And at that Raffles stood still, with raised eyebrows and stern eyes that | could
meet the better now that he knew the worst; then, with a shrug, he resumed his walk,
and for some minutes neither of us spoke. But in his handsome, unmoved face | read
my fate and death-warrant; and with every breath | cursed my folly and my

cowardice in coming to him at all.

Because he had been kind to me at school (tak kak on ObuT 700p KO MHE B
mkosie), when he was captain of the eleven, and | his fag (korna on ObLT KanTaHOM
HaIllel KPUKETHOHW KOMaH[Ibl, a s ero ¢arom; eleven — oounnaoyams; komanoa u3z
oounnaoyamu uenosex lgpymoon, kpuxeml), | had dared to look for kindness from him
NOW (s TocMen OXKUIaTh J0OPOTHI OT Hero Tenepb; o 0ok for — uckamo; ooxcudame,
naoesmocs; 10 100k — cvompems); because | was ruined (moromy uto s ObuI
pasopeH; to ruin — paspywams, npespawamo 6 pyunsl; 2youms; pazopsms), and he
rich enough to play cricket all the summer (a on — gocratouno 6orat, 9TOOBI UTPATH

B KpukeT Bce Jsieto), and do nothing for the rest of the year (u muuero He nenars
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OCTaBIIyIOCS YacTh roja; the rest — ocmamox, ocmanvnoe), | had fatuously counted
on his mercy (s mrymo paccuuThiBam Ha ero mmiocepaue; fatuous — enymeii,
beccmolenennwiil; t0 count — cuumams;, paccuumsiéams [na umo-n.l), his sympathy,
his help (cocrpamamme, momoms, Sympathy — couyscmeue, cocmpaoanue;
cumnamus)! Yes, | had relied on him in my heart (1a, s momaraics Ha Hero B
[tnyoune/ ayum; to rely — nonacamocs, naoesmocs; heart — cepoye lopeanl; oywua,
cepoye), for all my outward diffidence and humility (mecmorps Ha Bcio MO0
BHEIIHIOID po0OCTh W 3acTeHunBoCTh; diffidence — pobocms, neysepennocmo 6
ceoe); and | was rightly served (u momyqw o 3aciyram/m nojesiom mue; rightly —
NpAasuibHo, MOYHO, cnpagedauso, right — npaswiii; npasunvhblil; cnpagednuswiil, t0
serve — cayorcumo, /paze./ nocmynams, 0o6xooumscs, it serves him right! — nooenom
emy!, max emy u naoo!). There was as little of mercy as of sympathy in that curling
nostril (tak ske Majo MuIOcepans, Kak U COCTpaJaHus, ObUIO B TOH H3rHOArOIIEiCs
HO3Ipe = B TOM wu3rube Ho3apeit; to curl — szasusamwv/cs/, uckpuersmo/cs/,
ckpyuusamv/csi/), that rigid jaw (B Toi sxectkoit dwemoctu; rigid — owcecmruil,
neznywutics, nenoosudicnwiil), that cold blue eye which never glanced my way (B Tom
XOJIOAHOM TOJIYOOM TJ1a3y, KOTOPBIH HH pa3y HE B3IISIHYJA B MOIO CTOPOHY = B
XOJIOZHOM B3IJIsijIe TOIYOBIX TUIa3, KOTOphIe; NeVer — nuxozoa,; nu pasy, 10 glance —
opocums 632150, menvkom ezensnyms). | caught up my hat (s cxparwn nwmsny; to
catch — noumams, cxeamums). | blundered to my feet (marasice, st Bctan Ha Horw; t0
blunder — osueamwscs owynwio, neysepenno). | would have gone without a word (s
obl ymren 0e3 /enunoro/ ciosa); but Raffles stood between me and the door (no

Paddic crostt mexxmy MHOM U 1Bephio; to stand).

because [br koz], ruined [ ru:ind], fatuously [ faetjvasli], heart [ha:t], rigid
[ ridz1d], caught [ko:t]

Because he had been kind to me at school, when he was captain of the eleven,
and | his fag, | had dared to look for kindness from him now; because | was ruined,

and he rich enough to play cricket all the summer, and do nothing for the rest of the
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year, | had fatuously counted on his mercy, his sympathy, his help! Yes, | had relied
on him in my heart, for all my outward diffidence and humility; and | was rightly
served. There was as little of mercy as of sympathy in that curling nostril, that rigid
jaw, that cold blue eye which never glanced my way. | caught up my hat. I blundered
to my feet. I would have gone without a word; but Raffles stood between me and the

door.

"Where are you going (xyza Bel uaere)?" said he.

"That's my business,” | replied (3To Moe aen0, — oTBeTHII s1; bUSINess — odeno,
sansmue;, paboma). "l won't trouble you any more (s He Oymy Bac Ooublie
oecrmoxonth; won't = will not; to trouble — mpesoocums/cs/, 6ecnoxoumv/cs/;
sampyousms,; trouble — 6ecnokoiicmeso, sonnenue; 3ampyonenue)."

"Then how am | to help you (kak >xe Toraa st 1o/mKeH BaM IOMOYb)?"

"l didn't ask your help (s e npocwi Bareii momorwu)."

"Then why come to me (Torza 3adeM npuxoauTh KO MHE)?"

"Why, indeed!" | echoed (neiictBuTensno, 3auem! — mosropui s; indeed —
oeticmsumenvho, 6 camom oeine; t0 echo — omoasamvcs sxom; nosmopsms). "Will
you let me pass (BbI mo3BoNIMTE MHE TIPOWTH; 10 Pass — udmu, npoxooums /mumo/)?"

"Not until you tell me where you are going and what you mean to do (ue
paHbIlle, YeM BBl PacCKa)KeTe MHE, Kyla MJIeTe W 4TO coOMpaeTech jenarh; until —
00, /00 mex nop/ noka /ne/; t0 mean — namepesamucsi, umems 6 6udy)."

"Can't you guess?" | cried (a BbI He MOXeTe JIoraiaThesi? — BOCKIMKHYI s; 10
guess — odoeaowvisamucsi; npeonoiazams, yeaovisams). And for many seconds we
stood staring in each other's eyes (i MHOrO CEKyHJI Mbl CTOSUIH, MPUCTAILHO TVISIIs
Apyr apyry B miasa; to stare — npucmanvho cmompems, ycmasumwvcs, each —

KAdiCOblLlL).

business [ biznis], trouble [trabl], echoed [ ekovd], guess [ges]

"Where are you going?" said he.
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"That's my business," | replied. "I won't trouble you any more."

"Then how am I to help you?"

"l didn't ask your help."

"Then why come to me?"

"Why, indeed!" | echoed. "Will you let me pass?"

"Not until you tell me where you are going and what you mean to do."

"Can't you guess?" | cried. And for many seconds we stood staring in each

other's eyes.

"Have you got the pluck?" said he (y Bac xBatut MyxecTBa? — CIPOCHI OH;
pluck — oepeanve, pvisox; cmenocms, myxrcecmeso), breaking the spell in a tone so
cynical (mapymas oyapoBaHHe = Mmoauanue TaKUM IIMHHYHBIM TOoHOM; t0 break —
nomamolcsal, paspywamslcal; spell — saxnunanue; uapol, ouaposanue; tone — mor,
36VK; OMOYUOHABHBIL ommenok, conoc, mor) that it brought my last drop of blood to
the boil (koTopkrit 7O0BET MOIO MOCIICIHIOW KAILUTIO KPOBH J0 KUIICHUS = OT KOTOPOTO
BO MHE 3aKHIIesIa KPOBB/KOTOPBI JOBET MEHs 10 OerieHcTBa; to bring — npunocums,
npUBOOUMb,; NPUBOOUMb 8 KAKOE-1. COCTOSIHUE).

"You shall see," said I, as | stepped back (yBuaurte, — ckazain s, orcTynus; {0
step — waeams, cmynams) and whipped the pistol from my overcoat pocket (u
BBIXBAaTUB IHCTOJCT W3 KapMaHa mnaiabro; t0 Whip — xzecmams, ceuv /xnymom u
m.o./; coenamuv ObICMPO /UMO-1./; 8bIX6AMUMb, OLICMPO BbIMAWUMb /4MO-1./; OVEr
— ceepxy, nosepx, coat — nuoxcax; xypmra). "Now, will you let me pass or shall |
do it here (urak, BbI MO3BOJIMTE MHE TPOUTH, WIK MHE CAEIATh ATO 3/1€Ch)?"

The barrel touched my temple, and my thumb the trigger (ctBon xocHyscs
MOETO BHCKa, a OOJIBIION maliell — Kypka,; trigger — cnyckosoii kpiouox). Mad with
excitement as | was (kak Obl Hu ObLT s1 Oe3yMEH OT BO30YXNKACHHS = XOTS s
COBEPIIEHHO 00e3yMenl OT BO30yxkacHHs; Mad — cymacweowuti;, OeuieHvlll,
obesymeswuil;, t0  excite —  soz6yxcoams, eonnosams), ruined, dishonored
(pa3opennsrii, obecuenienHbiid; to dishonor — decuecmums, nozopums,; dishonor —

becuecmoue, nosop; honor — uecms, oobpoe ums), and now finally determined to
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make an end of my misspent life (1 Terepr okoHYATETHLHO PEITIIT TIPEKPATUTH CBOIO
pacTpadeHHyro BITycTyto xu3Hb; finally — naxoney, 6 konye xonyos; oxonuamenvno;
final — nocreonuu, zaxmouumenvuviii; xoneunwuii; t0 determine — onpedensime,
peuiamscsi, npuHuMams pewiernue /coerams umo-i./; 10 make an end to smth. —
HOLONCUMb KOHEY ueMmy-l., 3aKoHuumos umo-i.; 10 misspend — wuepazymmno, 3ps
mpamums, mpauxcupums,; t0 spend — mpamums, pacxooosams), my only surprise
to this day is that | did not do so then and there (moe eauHCTBEHHOE YIMBIICHHE JI0
ATOTO JHS = ue2o 51 00 CUX Nop He NOHUMAl0, TaK ATO /TIoueMy/ s He c/ieiall TaK Torja

KE: «TOTJa B TaM»).

cynical [ smik(o)l], brought [bra:t], blood [blad], touched [tatft], thumb [6Aam]

"Have you got the pluck?" said he, breaking the spell in a tone so cynical that it
brought my last drop of blood to the boil.

"You shall see," said I, as | stepped back and whipped the pistol from my
overcoat pocket. "Now, will you let me pass or shall I do it here?"

The barrel touched my temple, and my thumb the trigger. Mad with excitement
as | was, ruined, dishonored, and now finally determined to make an end of my

misspent life, my only surprise to this day is that | did not do so then and there.

The despicable satisfaction of involving another in one's destruction
(mpe3peHHOE ymoBOJLCTBUE /OT/ BOBIIEUECHHS JPYyroro B COOCTBEHHYIO THOEIb,
satisfaction — yooeremesopenue; yoosonvcmsue, paoocms; 10 involve — sosnexamo,
emsieueamn, enymoiéams; destruction — paspywenue, ynuumooicenue; ymepujnenue;
2ubenw; 10 destruct — paspywamo [mamepuan u m.o.l; noopvieams 6 noneme Ipaxemy
u m.o./) added its miserable appeal to my baser egoism (106aBsiIo CBOXO CKBEPHYIO
NPUTATATEILHOCTh K MoeMy /emie Oosiee/ THycHOMY 3rousMmy; miserable — owcanxuil,
Hecuacmublll, — CKeepHulil,  naoxou;  appeal —  6o336anue,  npuswis,;
npuslekameibHoCms, npumseamenvHocmo;, base — ocnosmnoil, 6azo6vlll; HU3KUIL,

noozwiit); and had fear or horror flown to my companion's face (u eciu 6b1 cTpax wim
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OTBpaIlCHHE XJIBIHYJIA B JIMIIO MOETO cobecennuka; fear — cmpax, 6os3nw; horror —
omepawenue lu cmpaxl, youcac, to flow — meuwv, aumwvcs; xavinymo, 3anrusamo;
companion — mosapuwy; cobeceonux), | shudder to think | might have died
diabolically happy with that look for my last impious consolation (s coxporarocsk ipu
MBICITH, YTO MOT YMEPETh YEPTOBCKH CUYACTIMBBIM C TEM BBIPAKCHHEM €ro JIMIA B
Ka4yeCcTBE MOETo IMOCHeaHero Heuucroro yremenus; to shudder — ezdpacusams,
coopozcamwcsi; t0 think — dymamu; happy — cuacmauswiil; dosonvusiii, secenviii; 100k
— @327150; Gvlpadcenue nuya, 6ud; IMPIOUS — neuecmuewii; 10 consulate —
ymewams). It was the look that came instead which held my hand (umenno
BBIPAKEHUE €r0 JIMIIa, KOTOPOE BO3HHUKIIO BMECTO ATOTO, OCTAHOBHIIO MOIO PyKy; tO
come — nmpuxooums; eo3nukamv, 10 hold — odepowcams; yoeporcusamo,
saoeporcusamy). Neither fear nor horror were in it (au crpaxa, Hu OTBpaIleHUs B HEM
He Oww10); only wonder, admiration, and such a measure of pleased expectancy
(TOJIBKO YAMBICHHE, BOCXHIICHHE M TAaKO€ OIPOMHOE IMPHATHOE IPEIBKYIICHHUE,
wonder — uydo, Heumo yousumenvhoe; yousienue, usymienue, admiration —
gocxuwenue, socmope, Measure — mepa, eouHuya usmMepeHusl;, CmenemHv, npeoei,
pleased — oOosonvnbii; 10 please — odocmasismv/nonyuams  yoosoarbcmaue;
expectancy — oorcudanue, npeoskywenue; 10 expect — oorcuoame) as caused me after
all to pocket my revolver with an oath (xotopoe 3actaBuiio MeHsI B KOHIIE KOHIIOB:
«IOCJIe BCEro» C MPOKJISITHEM yOpaTh peBOJIbBEp B KapMmaH; {0 cause — oOwimob
nPUYUHOL, Bbl3bIeamb, noby’coams, 3acmasnsme,; 0ath — xuamea, npucsea;
D020XYIbCME0,; NPOKJISIMUE, PYeAMebCmE0).

"You devil (Ber gesBom)!" | said. 'l believe you wanted me to do it (;xymaro, BbI

X0Tenu, 4ToOBI s 310 caenai; to believe — sepums; nonacamo, cuumamo)!™

despicable [di" spikabl; " despikabl], diabolically [,daia” bolik(a)l1], wonder

[* wanda], measure [* me39], expectancy [ik " spekt(a)nsi]

The despicable satisfaction of involving another in one's destruction added its

miserable appeal to my baser egoism; and had fear or horror flown to my
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companion's face, | shudder to think I might have died diabolically happy with that
look for my last impious consolation. It was the look that came instead which held
my hand. Neither fear nor horror were in it; only wonder, admiration, and such a
measure of pleased expectancy as caused me after all to pocket my revolver with an
oath.

"You devil!" I said. "I believe you wanted me to do it!"

"Not quite,” was the reply, made with a little start (ne coBcem, — ObLT OTBeT,
ClIeJIaHHBIA ¢ HEOOIBIIUM B3/[parMBaHUEM = OTBETHII OH, CJICTKa B3IPOrHYB; quite —
gnosHe, cogcem, cogepuiento, start — nauano, e30pacusanue; pwiox), and a change
of color that came too late (1 u3Menenuem 1BeTa JIUIA, KOTOPOE MPHIILIO CIIUIIKOM
MO3/IHO = W ¢ 3all03/IaHieM M3MCHUBIIKCH B JuIle; change — usmenenue, nepemena,
color — yeem, ommenox, mon, yeem nuya,; pymaney,; 10 change color — usmenumocs
6 quye /nobreonems uiu nokpacrems/). "To tell you the truth, though, I half thought
you meant it (xots1, To mpaBne ckazarb, S YK OBLIO IMOJyMall, YTO BBI 3TO CEPHE3HO
/cnenaere/; though — xoms, necmomps na; oomaxo; 10 mean — mamepesamocs,
umemo 6 eudy, oymams,; half — nonosuna; half — nanonoeumny; nedocmamouno,
noumu), and 1 was never more fascinated in my life (1 s Hukorma He ObLT Oosice
3auapoBaH B cBoci ku3nu; fascinated — ouaposannwui, 3auaposannwiii; to fascinate
— 0uapoevleamv, NIEHIMb, V6leKamb, 6bl3bleamsv 2nyboxuu unmepec). | never
dreamt you had such stuff in you, Bunny (aukorna 06b1 He mogymal, 4to Bbl, Kposuk,
UMeeTe Takoi xapakrtep; t0 dream — sudemsv con; meumamsv /0 uem-1./; Oymams,
nomvluLissme /6 ompuy. npeonodicenusx/; Stuff — mamepuan, sewecmeo,; naduska,
Hanonnumens,; xapakmep, Hamypa, kauecmea /uenosexa/)! No, I'm hanged if I let you
go now (Het, Oyab ST TPOKIAT: «IYCTh MCHs IOBECAT», €CIHM IMO3BOJIIO BaM YHTH
Terepb; t0 hang — eewams,; ucems,; kazsnumo uepes nosewenue). And you'd better
not try that game again (a Bam nyuiiie He MbBITaThCsS UIPaTh B 3Ty UIPY CHOBa; you'd
better = you had better; to try — npobosams,; noimamwscs,; 6pamscs 3a), for you
won't catch me stand and look on a second time (rockosbKy BbI HE CMOYKETE 3acTaTh

MEHSI BpacIlIOX: «CTOSIIMM W CMOTPSIIMM» BO BTOpou pas; to catch — noumams,
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cxeamumo,; 3acmame, 3acmueiyms,; time — epems; paz). We must think of some way
out of the mess (MbI HODKHBI TOITYMaTh O KaKOM-HHUOYIb crioco0e BBINTH U3 3TOU
HETMIPUATHOCTH; WAy OUt — 6b1X00 U3 nonodxcenus;, MESS — Oecnops0oK, nymarHuya;
epszw, nenpusimuocmy). | had no idea you were a chap of that sort (s u monsTus He
MMEJT O TOM, YTO BbI MaJIblii TAKOTO THITA = YTO BbI 3a Mallblii; idea — uodes, mvicib,
nonsimue, npeocmasienue, chap — /paze./ maneii, napens)! There, let me have the
gun (a Hy-Ka, IMO3BOJIETE MHE B3AThb = Oalime MHe THCTONET, there — mam,; myoa,
/051 npugnieveHus: HUManus/ 1y, gom, max, guN — opyoue, nywKa, ocHecCmpenbHoe
opyoicue; /pasze./ nucmoiem, pegonveep)."

One of his hands fell kindly on my shoulder (oxHa ero pyka MsSrko ormycTriach
Ha Moe miedo; Kindly — oobpooicenamenvno; nobesno, sexciuso, to fall — naoame,
onyckamucst), While the other slipped into my overcoat pocket (8 To Bpems kak
Apyrasi CKOJIb3HYyJIa B KapMaH Moero naieto; t0 slip — ckonvsumos,; npockonvsnyms,
osueamscs muxo u nezamemno), and | suffered him to deprive me of my weapon
without a murmur (u st 6e3poTOTHO MO3BOJIMII €My 0TOOpaTh y MeHs opyxkue; to suffer
— cmpadamo; /ycm., KHudic./ no3eonsims, paspewams,; 10 deprive — nuwams /ueco-

1./; ombupams, omuumams, MUrMUr — bopmomaniue, wenom, ponom, eopuanue).

color [ kala], truth [tru:0], fascinated [ faesinertid], weapon [* wepan]

"Not quite,” was the reply, made with a little start, and a change of color that
came too late. "To tell you the truth, though, | half thought you meant it, and | was
never more fascinated in my life. | never dreamt you had such stuff in you, Bunny!
No, I'm hanged if | let you go now. And you'd better not try that game again, for you
won't catch me stand and look on a second time. We must think of some way out of
the mess. | had no idea you were a chap of that sort! There, let me have the gun.”

One of his hands fell kindly on my shoulder, while the other slipped into my

overcoat pocket, and I suffered him to deprive me of my weapon without a murmur.

Nor was this simply because Raffles had the subtle power of making himself
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irresistible at will (3o 65110 He TpocTo MOTOMY, uTO Paddiic obmamxan TaMHCTBEHHOMN
CIIOCOOHOCTBIO JIeIaThCsl HEOTPa3sUMBIM 1o /cBoemy/ xenmanuto; subtle — momnxuii,
e06a  YIOBUMbBLIL, MAUHCMEEHHbILL; POWEr — cuna, moww; [pusuueckas uiu
ymemesennasl cnocoonocmu; t0 resist — conpomuensmocs, npomusumscs; Will —
sons; ocenanue). He was beyond comparison the most masterful man whom | have
ever known (o Obu1, BHE /BCIKOTO/ CpaBHEHHUSI, CAMBIM BJIACTHBIM Y€JIOBEKOM, KAKOTO
s Korma-ubo 3Ha; t0 compare — cpasnusamn; masterful — eracmmuwiir; to master —
odonesamn, nooduunsms ceoe; ynpaesiame; t0 Know); yet my acquiescence was due to
more than the mere subjection of the weaker nature to the stronger (u Bce e mos
YCTYITYUBOCTD OOBSCHSIIACH YEM-TO OOJBIIUM, YE€M MPOCTO MOTYMHEHHEeM /Ooinee/
ciaboit HaTypbl /Oomee/ CHIIBHOH, aCqUIESCENCE — Moauanusoe uiu HeoXomHoe
coenacue, ycmynka; due to — ecredcmsue, 6 pezyibmame; uz-3a; Mere — npocmoil,
He bonee uem; subjection — noouunenue; to subject — noouunsms, noxopsme; nature
— npupooa; namypa, xapaxmep). The forlorn hope which had brought me to the
Albany (ouennr cnabGas Hamexma, 4yto mnpuBeida MeHs B Ombanu; forlorn —
HeCcuacmmblil, 3a0pOULeHHbLI, NOKUHYMbLU; OE3HAOEICHbI, 0OpeueHHblll Ha Heyoauy,
to bring) was turned as by magic into an almost staggering sense of safety
(mpeBpartuiach, Kak IO BOMIICOCTBY, B TOYTH OIICIOMJISIOIIEE YYBCTBO
OesonmacHoct; t0 turn — epawamslcal; npespawamslcal; staggering —
HeyCmOUuyUsblll, wamanwuics;, oweromigiowuu, nompsacarowuu; to stagger —
UOMU  Wamasce; JIUWaAms YCMOUYU8oCmu, nompscamo, owleromisims; Safe —
vezonacuwiii). Raffles would help me after all (Padgdnc momoxer mHe B KoHIE
xontoB)! A. J. Raffles would be my friend (A. /Ix. Paddiic Oyner moum npyrom)! It
was as though all the world had come round suddenly to my side (ci0BHO Bech Mup
BAPYT Iepele Ha MOk cTopoHy; t0 come round — obwesncamnb, 0bx00ums;
3axo0umo, 3aezdcamv; round — kpyeom, eoxpye; suddenly — ewnezanmno,
Heodcuoanto, edpye; sudden — snezanneii); so far therefore from resisting his action
(moaTOMYy, TalleKHii OT MBICJIH MIPOTUBHUTHCS €r0 JCHCTBHUIO: «TaK JAJIEKO, TIOATOMY, OT
COIIPOTUBJICHHUSI ero neicTBUION; therefore — no smoii npuuune; nosmomy; to resist

— conpomuensimscs, npomusumscs; t0 act — oeuicmeosams), | caught and clasped
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his hand with a fervor as uncontrollable as the frenzy which had preceded it (s

CXBaTWJI €r0 PyKy U MOXKaJI C TOPSYHOCTBIO CTOJb )K€ HEYIAEPKUMOH, Kak Oe3ymue,

KOTOpO€ IpeaiiecTBoBago c¢it; to catch — notmamo, cxeamums; to clasp —
3acme2usamo, CKpenisimv;, CoHCuMams; nodcumams; fervor — owcap, nour,
eopsiunocms;  cmpacmo; uncontrollable — nexonmponupyemouii; neyoeporcumoiii;

controllable — ynpasnsemwiii; noooarowuiicss 0b6yzoanuio; to control — ynpasnsme;

KOHMPOIUposams; coepxcusams; frenzy — desymue, beuterncmao).

subtle [satl], irresistible [,ir1" zistab(a)1], acquiescence [,eekwi" es(o)ns], nature

[ nertfa], almost [ a:Imavst], fervor [ {3:va]

Nor was this simply because Raffles had the subtle power of making himself
irresistible at will. He was beyond comparison the most masterful man whom | have
ever known; yet my acquiescence was due to more than the mere subjection of the
weaker nature to the stronger. The forlorn hope which had brought me to the Albany
was turned as by magic into an almost staggering sense of safety. Raffles would help
me after all! A. J. Raffles would be my friend! It was as though all the world had
come round suddenly to my side; so far therefore from resisting his action, | caught
and clasped his hand with a fervor as uncontrollable as the frenzy which had

preceded it.

"God bless you!" | cried (1a GiarocjaoBUT Bac TOCIoOib! — BOCKIUKHYI ).
"Forgive me for everything (mpoctute mens 3a Bce). | will tell you the truth (s
pacckaxky Bam tmpaBay). | did think you might help me in my extremity (s
JCHCTBUTEIILHO JyMajl, YTO Bbl MOIIM Obl MHE IIOMOYb B MOEM OE3BBIXOJIHOM
nojiokeHum;, extremity — xowey, «xpail;, KpaiHocms, msicenoe, 6e368blX00HOe
nonoxcenue; extreme — kpaunuil, upezsviuannsiit), though 1 well knew that | had no
claim upon you (X0Ts 51 OTJIMYHO 3HAJ, YTO HE MUMEI0 HUKAKOIO MpaBa PacCYMTHIBATH
Ha Bac; claim — npemensus, npumszanue; /3akonnoe/ npaso /na umo-u./). Still — for

the old school's sake (1 Bce sxe — paau cTapoil MIKOIBI = pajy MAMSITH O IIKOJIbHBIX
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ronax) — the sake of old times (pamm namsta o mnporwiom; old times —
npexcruue/ovinvle epemena, 0ld — cmapwuii; cmapunneiii, oasnuwnuit) — | thought
you might give me another chance (s momymai, 9To Bbl, OBITH MOXET, JaIUTe MHE
eme oauH mmaHc; chance — cayuaiinocms,; cayuai, wanc, sosmoxcnocms). If you
wouldn't I meant to blow out my brains (eciiu ObI BBl 3TOro He CAeIan, s cCOOrpacs
BBIIINOUTE cebe Mo3rH; t0 blow — dymw, npodysams, ouuwams, e3pvisams) — and
will still if you change your mind (rak u mocCTymuito, eciau Bbl M3MEHHUTE CBOEC
peurenue/nepeaymaete; Still — ece ewe, no-npesxcnemy, mem ne menee; mind — ym,
pasym; mMHenue, Hamepenue, xceianue)l"

In truth | feared that it was changing, with his expression, even as | spoke
(paBo ke, s OOSIICS, YTO €r0 MHEHHE M3MEHSETCSI BMECTE C BBIPAXKCHUEM €ro JIMIIA,
/B TO camoe Bpems/, TIoKa s ToBopio; In truth — deucmeumenvro, noucmune, na
camom Oene; eVen — oaoice; /ycun./ mouno, kax paz), and in spite of his kindly tone
and kindlier use of my old school nickname (1 /3T0/ HEecMOTpst Ha €ro APY)KECKU
TOH M elle 0osiee IPy:KECKOe MCIIOIb30BaHME MOETO CTAPOro IIKOJIBHOTO MPO3BUIIA;
name — wums). His next words showed me my mistake (ciemyrommue ero ciosa

yKa3ajgul MHE Ha Moe 3a0iyxaenue; mistake — owmubdra,; 3a6nyxcoenue).

extremity [1k " stremuiti], though [dav], chance [tfa:ns], mistake [m1" steik]

"God bless you!" | cried. "Forgive me for everything. | will tell you the truth. |
did think you might help me in my extremity, though | well knew that | had no claim
upon you. Still — for the old school's sake — the sake of old times — | thought you
might give me another chance. If you wouldn't I meant to blow out my brains — and
will still if you change your mind!"

In truth | feared that it was changing, with his expression, even as | spoke, and
in spite of his kindly tone and kindlier use of my old school nickname. His next

words showed me my mistake.

"What a boy it is for jumping to conclusions (uto 3a MajBIuMK 3TO JUJIsI
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OpPBITaHUS K 3aKIIOYEHUSM = KaK Ke IOCIEIIHO BbI JellacTe BBIBOABI, hOy —
Maneyuk; /pasze./ uenosek, napewvb, manwiti;, 10 jump — mnpeieams, ckakamv,
nepeckaxkusamo /om 00Ho20 K Opyeomy/; conclusion — /ymo/3axnmouenue, 6v1600; t0
conclude — zaxanuusamu/cs/; denamo 661600, npuxodums k 3axmouenuro)! | have my
vices, Bunny (y MeHs ecTh cBou HemocTark, Kpomawk; ViCe — nopok, 310;
neoocmamox, crabas cmopona), but backing and filling is not one of them (uo
HEPEIIUTEILHOCTh, — HE OJMH U3 HUX = K HUM He otHocuTcs; backing and filling —
konebanue, nHepewumenvrocms, 10 back and fill — dsueamwvcst mo enepeo, mo nazao,
mo myoda, mo oOpamuo; Koiedamvcs, NPOoSAGIAMb HePeuUmeIbHOCMb /IMUM. MOP..
Jledcamn 8 opelighe, nonepemenno obcmenueas u HanoHss eempom napyca/; backing
— omcmynaenue; 3a0nuti xo0, 10 back — odsuecamvcs 6 obpamnom nanpasienuu;
filling — nanonnenue; to fill — nanonrnsme/cal). Sit down, my good fellow (cspre,
APYXHILE: «MOK xopomuii mapenw»; fellow — /pase./ uenosex, napenv, mosapuwy),
and have a cigarette to soothe your nerves (u 3akypurte curapery, 4To0bl YCIIOKOUTH
HepBbl; t0 Soothe — ycnoxauseams, ymewamw; cmseuams /6onv/). | insist (s
nacransaro). Whiskey? The worst thing for you (Bucku? 310 xyrias Bemib i Bac);
here's some coffee that | was brewing when you came in (Bor kode, koTOpBIi s
3aBapuBaj, Korga Bbl Bouutd; t0 brew — seapums Inueol; Ipaze.l 3asapuseams [uail,
koghel). Now listen to me (a Temepsr mocnymaiite mens). You speak of ‘another
chance' (BeI roBopuTe 0 «erie ogHoMm mance»). What do you mean (uto Bel nMeere B
Bu1y)? Another chance at baccarat (emie oaun manc /oteirparscs/ B 6akkapa)? Not if
| know it (wet, ecim s 3Har 310 = HY Yy Her/HU 3a uto)! You think the luck must
turn; suppose it didn't (Ber mymaere, koimeco (OPTYHBI JTODKHO IMOBEPHYTHCS K
BaM/BaM JIOJDKHO IOBE3TH; a 4To, eciau HeT, luck — gopmyna, cyovba, eesenue,
yoaua, 10 tUrn — nosopauusamvu/cs/; usmensmv/cs/; 10 SUPPOSE — /nped/nonazameo,
oonyckams,; a umo, ecau)? \We should only have made bad worse (mbr TOIBKO
cleaeM IIoxoe Xyamum = caenaem emie xyxke). No, my dear chap, you've plunged
enough (HeT, Moli JOPOTrOM, BBl JOCTATOYHO HAJCNaaM J10JaroB; dear — /6 oopawenuu/
oopoeoil, muneiii;, 10 plunge — wwipsmos,; noepyscamv/cs/; /pasze./ azapmuo uepamo,

enesams 6 doneu). Do you put yourself in my hands or do you not (otnaere 1 BbI
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cebst B MOM pyKH WK HeT; 10 put — xzacms, nomewams)? Very well, then you plunge
no more (04eHb XOPOIIO/IPEKPACHO, TOTAa BBl OOJbIIIe /HE UTrpacTe U/ HE BIC3acTe B
noaru), and | undertake not to present my check (a s He mpeabsBiIsIO CBOM YeK /K
omiare/; to undertake — npeonpunumams, cosepuiams,; t0 present — odapums,

npeocmasisims, n00AaAmM»b, NPeObsEIANMD).

conclusions [kon " klu:3(o)nz], soothe [su:d], baccarat [ baekara:], worse [w3:s],

present /en./ [pr1° zent]

"What a boy it is for jumping to conclusions! | have my vices, Bunny, but
backing and filling is not one of them. Sit down, my good fellow, and have a cigarette
to soothe your nerves. | insist. Whiskey? The worst thing for you; here's some coffee
that | was brewing when you came in. Now listen to me. You speak of ‘another
chance.' What do you mean? Another chance at baccarat? Not if I know it! You think
the luck must turn; suppose it didn't? We should only have made bad worse. No, my
dear chap, you've plunged enough. Do you put yourself in my hands or do you not?

Very well, then you plunge no more, and | undertake not to present my check.

Unfortunately there are the other men (x Hecuacteio, ecth u apyrue /mromau/;
unfortunately — x mecuacmoio, x coocanenuro; fortunately — x cuacmoio;
cuacmaueo; fortune — cuacmoe; yoaua); and still more unfortunately, Bunny, I'm as
hard up at this moment as you are yourself (i eme 6osee k HecuacThro, Kposnuk, s Tak
K€ Ha MEJIM B HacTosIIee BpeMs, Kak u Bbl camu; hard up — /pase.l nyscoarowuiics 6
Ooenvbeax; 6 cmecHeHHblX obcmosmenvcmeax; hard — meepovlii; mpyouwiil,
msiicenviii)!"

It was my turn to stare at Raffles (remeps npuiien mMoii depesn ycTaBuThes Ha
Padbdaca; turn — obopom, nosopom; ouepeow). "You?" | vociferated (Be1? —
BOCKJIMKHYI s1; tO vociferate — kpuuams, opams). "You hard up (Ber Ha memnn)? How
am | to sit here and believe that (xax s Mory cuaeTh 31ech U BEpUTH 3TOMY)?"

"Did | refuse to believe it of you?" he returned, smiling (pa3se s oTkazascs
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MOBEPUTh 3TOMY y Bac? — OTBETHJ OH, yabIOasch; {0 return — sozepawams/cs/;
omeeuams, sospaxcams). "And, with your own experience, do you think (u meyxenu,
¢ BaluM coOCTBEHHBIM OIBITOM, BbI aymacte) that because a fellow has rooms in this
place (4To MOCKONBKY YEIOBEK HMMEET KBapTHUPy B 3ToM Mecte; place — mecmo,
2opoo, mecmeuko), and belongs to a club or two (coctout B ogHOM-/1BYX KiayOax; to
belong —npunaonesxcamo /komy-n./; 6vime unenom /kuyoa, opeanuzayuu/), and plays
a little cricket (u memuoro urpaer B xpuker), he must necessarily have a balance at
the bank (To y Hero o0s3arepHO JOKHBI OBITH JIEHBIH B OaHke; balance — secwl,
pasnosecue,; /un./ banamnc, carwoo,; ocmamox /na cueme/)? | tell you, my dear man,
that at this moment I'm as hard up as you ever were (roBopio BaM = ygepsiio eac, MO
JIOPOTO#i, YTO B HACTOSIICE BPEMs s TaK )K€, KaK U Bbl, KpaliHE CTECHEH B CpPE/ICTBAX:
«KaK BBl KOIJA-TUOO OBbUIN»;, EVer — Kkozo0a-1ubo, 6cecod; /ImMoy.-ycui./ OyeHs,

ypeszsvluatino, as ever is/was — uckmouumensho, Kkpaiine).

vociferated [va(v) siforertid], returned [r1” t3:nd], necessarily [ nesis(o)rili;

,nes1 serilr], balance [ balans]

Unfortunately there are the other men; and still more unfortunately, Bunny, I'm
as hard up at this moment as you are yourself!"

It was my turn to stare at Raffles. "You?" | vociferated. "You hard up? How am
| to sit here and believe that?"

"Did I refuse to believe it of you?" he returned, smiling. "And, with your own
experience, do you think that because a fellow has rooms in this place, and belongs to
a club or two, and plays a little cricket, he must necessarily have a balance at the

bank? | tell you, my dear man, that at this moment I'm as hard up as you ever were.

| have nothing but my wits to live on — absolutely nothing else (kpome
COOCTBEHHOIO yMa/U3BOPOTIMBOCTH, Y MCHS HET HHMKAKUX HCTOYHUKOB A0X0na; to
live — orcums, cywecmeosame, 10 live ON — numamwcs /uem-1./; scums /Ha Kakue-I.

cpeocmsa/; 10 live on/by one’s wits — koe-kax evikpyuueamocs, uzeopauusamocsi,
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JHCUMb HA COMHUMENbHbIE Cpedcmea. «xcums ceoum ymomy). It was as necessary for
me to win some money this evening as it was for you (ceroanst Bedepom MHE OBIIO
Tak ke HeoOXOMMO BBEIMIPATh JieHer, kak 1 Bam). We're in the same boat, Bunny (mbr
B OJIMHAKOBOM IIOJIOXKCHHH: «B OJHOM Jjojake», Kpomuk); we'd better pull together
(HaM Jyuie aeHCTBOBaTh cOOOINa: «rpectu BMecte»; to pull together — xopouwio
cpabomamucsi; compyonuwams; cnaomums; 10 pull — msanyme, mawums; epecmu,
uomu na eecnax; together — emecme, cooowa; opye ¢ opyeom)."

"Together! | jumped at it (cooOma! — s yxBaTuiics 3a 3710 /ci0B0o/; t0 jump —
npeieams,; t0 jump at smth. — oxomuo npunumamos umo-u.; yxeamumscs 3a 4mo-y.).
"I'll do anything in this world for you, Raffles (s ciemnaro mis Bac Bce /910 yroaHo/ B
stom mupe, Paddic),” | said, "if you really mean that you won't give me away (eciu
BBl B CAaMOM JIeJIe XOTUTE CKa3aTh, YTO HE OCTaBUTE MeHs; t0 give away — omoasams;
sbr0asams, npeoasams,; t0 give — oasams). Think of anything you like, and I'll do it
(momymaiiTe 0 ueM BaM yrojHo, u s 310 caenaro)! | was a desperate man when | came
here (s ObLT OTYASTHHBIN/TOTOBBIN Ha BCe YEIOBEK, KOrja mpwuien cioaa), and I'm just
as desperate now (s u Tenepsb Tak ke roro Ha Bce). | don't mind what | do if only |
can get out of this without a scandal (mHe Bce paBHO, YTO JieNaTh, €CIU TOJBKO s
CMOT'Y BBINyTaThbCsi U3 3TOro Oe3 ckaHpana; t0 mind — eospaoscams, umems umo-i.
npomue; 6ecnokoumscsi, mpesodcumoscs;, t0 get out — ewixooums, evirezams,

coecambo /uz miopomoi/)."

nothing [* naOip], absolutely [,aebsa™ lu:tli], desperate [ desp(a)rit]

| have nothing but my wits to live on — absolutely nothing else. It was as
necessary for me to win some money this evening as it was for you. We're in the same
boat, Bunny; we'd better pull together."

"Together! | jumped at it. "I'll do anything in this world for you, Raffles," |
said, "if you really mean that you won't give me away. Think of anything you like,
and I'll do it! I was a desperate man when | came here, and I'm just as desperate now.

| don't mind what I do if only I can get out of this without a scandal."
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Again | see him, leaning back in one of the luxurious chairs (cHoBa s BiKY ero:
OH CHJIUT, OTKMHYBIIUCH /Ha CIIMHKY/ OJHOTO M3 POCKOIIHBIX Kpecen; to lean back —
omxunymwscsi [nazadl; 10 lean — wnaxnonsmslcsl, nacubamslcal; npucronsmolcsl)
with which his room was furnished (xotopeivu Obliia MeOnIHMpoBaHa ero KomHara; to
furnish — crabocamn; o6cmasnamo, mebruposams). | see his indolent, athletic figure
(s BIOKY ero pacciiablieHHyro criopTuBHYI0 urypy; indolent — npazonwuii, renusuoii,
athletic — cnopmusnvni; amnemuueckuir, mycxkymucmerr); his pale, sharp, clean-
shaven features (ero GnemHOE, YMCTO BHIOPHUTOE JIMIIO C PE3KUMH 4depTamu; sharp —
ocmpuiil; peskuil; 10 shave — opumol/cal; features — uepmur auya); his curly black
hair (Bbrormecs uepHbie BOJIOCHI; CUrly — evrowutics, éonnucmetit; kyopsewiii; 10 curl
— 3zasusamslcsal); his strong, unscrupulous mouth (kecTkuii penMTeNnbHBIA POT;
strong — cunbnbill; cmpoeuil; pewumenvusiil; UNSCrupulous — wepazbopuuswiii 6
cpeocmeax; becnpunyunmwiil; SCrUpUlous — wecmmwiil, nopsiOOuHbILL; WenemuIbHbIlL;
mouth — pom; yema). And again | feel the clear beam of his wonderful eye (u orste
s ONIyIIalo, Kak SICHBIA CBET ero yIuMBHTEIbHBIX [ia3; beam — syu), cold and
luminous as a star, shining into my brain (xonoxHBIX ¥ cHsFOIINX, CIOBHO 3Be3/a,
IPOHHUKACT B MO¥ Mo3r; luminous — ceemswyuiics; 10 shine — ceemumulcsl, cusmv)
— sifting the very secrets of my heart (u BeicBeurBaeT cambic /3aBeTHbIC/ TalHBI
Moeit aymmwm; to Sift — mpoceusamv; mwamenvno uccnredosamv; noOpodHO
oonpawusams [ko2o-u.l).

"l wonder if you mean all that!" he said at length (xoresn ObI 51 3HaTH, TOBOpHTE
JU BBl BCE OTO cepbe3Ho! — cka3zan oH HakoHer, t0 wonder — yousnsamobcs;
UHMePeco8amvCs, Hceiams 3Hamv, 3adaéamvcsi sonpocom; t0 mean — umems 6
sudy). "You do in your present mood (1a — B BamieM TernepenrHeM HACTPOCHHH;
mood — pacnonosxcenue oyxa, nacmpoenue); but who can back his mood to last (ro
KTO MOXET IMOPYYHMTHCSA, YTO €ro HacTpoeHwe Oyaer TakuMm ke; t0 back —
no0OepacU8ams, NOOMEEPHCOams, NOOKpenisims /0okazameivbcemseamu/; 10 last —
npooonxcamocs, onumscs)? Still, there's hope when a chap takes that tone (u Bce ke,

CCTb HAJACKIA, KOIrJa YCJIOBCK IPUHHUMACT TaKOW TOH = TFOBOPHUT TAaKUM TOHOM; tone
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— MOH, 36)K; SMOL;MOHClJlebllZ ONnmeHoK, 20J10C, MOH, mMarnepa 6blpd3f€dl”l’lb€}l).

luxurious [lag" zju(a)r1as], indolent [ indalant], figure [ figa], features [ fi:tfoz]

Again | see him, leaning back in one of the luxurious chairs with which his
room was furnished. I see his indolent, athletic figure; his pale, sharp, clean-shaven
features; his curly black hair; his strong, unscrupulous mouth. And again | feel the
clear beam of his wonderful eye, cold and luminous as a star, shining into my brain
— sifting the very secrets of my heart.

"l wonder if you mean all that!" he said at length. "You do in your present

mood; but who can back his mood to last? Still, there's hope when a chap takes that

tone.

Now | think of it, too, you were a plucky little devil at school (taxxe Ternepn
MPHUITOMUHAIO, YTO B INKOJE BbI ObUIM OTYasHHBIM uepreHkoM; plucky — /pasze./
cmenvlil, omeaxcuvlil, pewumenvuviti; devil — owseon, uepm, 6ec; Ipaze.l

OHEPeUUHbLIL, HANOPUCMBLIL YeloseK; napeis, mawiil); you once did me rather a good
turn, | recollect (BcrmomuHaro, Kak OMHAXKIBI BBl OKa3aJld MHE BeCbMa J00PYIO YCIyTy;
rather — nywwe, ckopee; 0o nekomopoii cmenenu, 0o6onvho; éecbma; t0 recollect —
scnomunams, npunomunams). Remember it, Bunny (momuwure, Kponuk)? Well, wait a
bit, and perhaps I'll be able to do you a better one (naxHo, momoxIUTE HEMHOTO,
BO3MOJKHO, I CMOT'Y OKas3aTh BaM YCIIyTy IOJydIllle = OTIUIATUTH CTOPHIICH; bit —
Kycouex, uacmuya, Hebonvuioe Koauwecmeo, a bit — wmemmnoco, cneexa; able —
cnocobnwiit; to be able to do smth. — mous, 6bims 6 cocmosnuu coenamo umo-n.).
Give me time to think (naiite mue /Bpems/ moaymars)."

He got up, lit a fresh cigarette (on BcTas, 3akypun HOByIO curaperty; to get up;
to light — szaorcucamolcal; npuxypusamo Icucapemy u m.o.l; light — ceem; ocomws,
nnamst; fresh — ceeorcuir; noswii, ewye ooun), and fell to pacing the room once more
(1 cHOBa IPHHSIICS pacXakuBarh 1o koMmHare; to fall — naoamuw; snadams s kaxoe-n.

cocmosnuel; to fall to /doing/ smth. — é6pamucs, npunumamocs 3a wmo-n.), but with a
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slower and more thoughtful step (Ho Gonee memIeHHON W 3ayMYHMBON TTOXOJIKOM;
thought — meicnw; Ipasimviunenue; step — wae; noxooxa, nocmyns), and for a much
longer period than before (u ropasmo monbiie, dem panbiie; long — onunneni;
ooneutt, orumenvhwlil; Period — nepuoo, npomesxcymox epemenu). Twice he stopped
at my chair as though on the point of speaking (Baxbl OH OcTaHABIMBAJICSA Y MOETO
Kpecia, kak Oyaro cobupasch 3aroBoputh; to be on the point of doing smth. —
cobupamvcs coeramv 4mo-i.. «Oblmb HA Nopoce cosepulenus ye2o-1.»; Point —
mouka; nopoe, kpaii, 2pams), but each time he checked himself and resumed his stride
in silence (Ho kaxxapId pa3 chaepKuBasl ceOs W MoIYa BO3OOHOBILI XOXKIeHHE; {0
check — ocmanasnusams; coepacusamo, 0bysovieams; Stride — Gorvuion wae; 10
stride — wacamo l6onvwumu wazamul;, in silence — monua; silence — muwuna;

Mondanue).

rather [ ra:83], perhaps [pa™haeps], thoughtful [ ©2:tf(a)I1], resumed [r1" zju:md]

Now I think of it, too, you were a plucky little devil at school; you once did me
rather a good turn, | recollect. Remember it, Bunny? Well, wait a bit, and perhaps I'll
be able to do you a better one. Give me time to think."

He got up, lit a fresh cigarette, and fell to pacing the room once more, but with
a slower and more thoughtful step, and for a much longer period than before. Twice
he stopped at my chair as though on the point of speaking, but each time he checked

himself and resumed his stride in silence.

Once he threw up the window, which he had shut some time since (oaun pa3s
OH TIOHSJT OKHO, KOTOPOE 3aKpbLI HEKOTOpoe BpeMs Ha3zai, to throw — opocamul/csl,
kuoamwlcsl; eckuovieams; t0 shut — zameopsimolcsl, 3akpvieamslcal; since — ¢ mex
nop; momy nazao), and stood for some moments leaning out into the fog (u mocrosn
HEeCKOJIbKO MMHYT, BbicyHyBInch B Tyman) Which filled the Albany courtyard
(koTopsiit 3anmosHsT BHyTpeHHui 1op Ondann). Meanwhile a clock on the chimney-

piece struck one (Tem BpeMeHeM 4Yachl Ha KaMUHHOMW TOJKE MpoOwWIu oauH /dac/;
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clock — wacer Inacmonvuvie, cmennvie, b6awennviel; chimney — mpyboa [ovimosas,
suimsidicHasl; 0bimMoxo0; ouae, kamum; PIECE — KYCOK, 4aACmb; OMOebHblll npeoment,
to strike — oums, yoapsame; 6ums lo uacaxl), and one again for the half-hour, without
a word between us (i1 cHOBa OJMH I TIOIyYaca = npoouiu euje pas uepes noauacd,
U HH CJI0Ba /HEe Tpo3ByUaao/ MexXIy HaMu).

Yet | not only kept my chair with patience (tem He MeHee s HE TOJIBKO
IIPOJIOJDKAJ TEPIICITUBO: «C TEPIICHHEeM» CHICTh B Kpecie;, t0 keep — odeporwcame,
XPanums, OCMasamvCsi /8 KAKOM-1. mecme/; YOepuHcusams /npesicHee noiodceHue/),
but | acquired an incongruous equanimity in that half-hour (Ho u o6pen kakoe-To
HEYMECTHOE CITOKOMCTBHE 3a 3TH Toiryaca; to acquire — nonyuames, npuobpemams,
oocmueams, INCONQGrUOUS — HeCcoOmeemcmeyowull, HeyMeCmublil, HenpuiudHbllL,
congruous — coomsemcmeyiowutl;, nooxooswuil, equanimity — xzaonoxposue,
cnokoticmeue, camooonaoanue). Insensibly I had shifted my burden to the broad
shoulders of this splendid friend (6eccosnarenbHo/HE3aMeTHO 51 TIEPETIOKHII CBOE
OpeMss Ha IIHPOKHE IUICYHM OTOr0 3aMedaTresbHOro Jpyra; insensible —
HewyeCcmeumenbHblil, Oecuy8CmeeHHblll, Heowymumbll, Hezamemuulil; Sensible —
pazymuviid;,  ocosHarowul, nonumaowuu;, 10 shift —  nepemewamv/cs/;
nepeKiaovieams /omeemcmeeHHocms, ooszannocmu/; burden — nowa; msocecms,
opems,; splendid — onecmsawui, senuxonennwiir), and my thoughts wandered with my
eyes as the minutes passed (u mMou MbICM OJIy)KJIail BMECTE CO B30POM IO Mepe
TOT0, KaK MPOXOAMIN MUHYTHI; 10 wander — 6podums, cmpancmeosamo,; 61yxcoamo

/o mwicasx, e32ensoe/).

courtyard [~ ka:tja:d], half-hour [,ha:f" ava], incongruous [in" kongrvas],

equanimity [,i:kwo™ nimitr; ,ekwa™ nimiti]

Once he threw up the window, which he had shut some time since, and stood
for some moments leaning out into the fog which filled the Albany courtyard.
Meanwhile a clock on the chimney-piece struck one, and one again for the half-hour,

without a word between us.
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Yet | not only kept my chair with patience, but | acquired an incongruous
equanimity in that half-hour. Insensibly | had shifted my burden to the broad
shoulders of this splendid friend, and my thoughts wandered with my eyes as the

minutes passed.

The room was the good-sized, square one (komHara Oblaa Ooiblmasi,
kBajsipatHas; §ood-sized — bonvuioir; snauumenvhvix pazmepos; -Sized — makoeo-mo
pazmepa; Size — pasmep), With the folding doors (¢ pasaswkabsiMu 1Bepsmu; folding
— ckaaonou; cmeopuamsiil; omkuonou; to fold — ckraovisamvlcal, cecubamolcsl),
the marble mantel-piece (Mpamopro#i kKamMuHHO¥ TIOJTKOI; Mantel-piece — ooauyosxra
kamuna; kamunnas noaxa), and the gloomy, old-fashioned distinction peculiar to the
Albany (u xMypeIM, cTapoMOAHBIM cTwieM, mnpucymmm Omndanu; gloomy —
MPAunblll, memMublil; yepiomslil, neuyanvroiil; gloom — mpax; mpaunocms, yuvinue,
fashion — o6paz; manepa; pacon; mooa; distinction — pazmuenue; omauuue;
0COOEHHOCMb, XAPAKMeEPHAs 4epma; OpucUHAIbHOCMb; céoeobpasue;, peculiar —
cneyuguueckuil, ocobenHulil;, npucywuil uiu ceovucmeennviii [komy-u., vemy-n.l). It
was charmingly furnished and arranged (ona Owwia mpernecTHo MeOJIMpoOBaHA |
ykpatieHna; charming — ouaposamensnoiil, nperecmuuiit; t0 charm — ouaposvisams,
niensamo;, charm — ouaposanue, npenecmo; wapm; t0 arrange — npusooums &
nopsiook, paccmasnams), With the right amount of negligence and the right amount of
taste (¢ momoGaroriei qoicii HEOPEIKHOCTH M Momodaroliel Aojei Bkyca; right —
npasuIbHblll, éepHblil; amount — xoauuecmso, eeruuuna, oovem). What struck me
most, however (oagHako, uto Mmopa3wyio MeHs Oousbiie Bcero; to strike — oOume,
yoapsms;, nopaxcams), Was the absence of the usual insignia of a cricketer's den (rax
9TO OTCYTCTBUE OOBIYHBIX aTPUOYTOB yrojika KpUKeTUCTa; insignia — opden; 3nauox,
cumeon, ambnema; Sign — 3znak, cumeon; den — bepnoea, noco6o; Ipase.l nebonrvuas
yiomuas komuama, padouutl kaounem). Instead of the conventional rack of war-worn
bats (BMeECTO TpagMIIMOHHOTO CTEHJIA C HW3HOIICHHBIMH B CpPaXCHHSIX OWTaMHU,;
conventional — obwvrunsiil, obwenpunsmolii, mpaouyuonnsiii; rack — eewanxa Ic

kproukamul; noaka;, cmennadxc; cmeno, cmouka; War-worn — uzmyyeHHslil 60UHOI,
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UZHOWEHHBIU unu nocmpaoaswiuti 8 60sx lo mexnuxe u m.0./; war — eotina; 6opvoa,
WOrn — nomepmoitl, uzHoutennwvlll, uzoumoiii; t0 wear — nocums loodexcoy u m.o.l;
usnawusamolcsl, npomupamslcsal), a carved oak bookcase, with every shelf in a litter
(kHMKHBIH KA W3 pe3Horo ayda, ¢ KakIOW TONKOW B Oecropsiike = ¢
OecIops04YHO PacCTaBICHHBIMH 110 MTOJIKAaM KHUramu; {0 carve — ewvipesamo, pezamo
Ino oepesy unu xocmul; DOOK — knuea; case — xopobka, swuxk; gymusp; litter —
paszopocannvie eewu; becnopsoox), filled the better part of one wall (zarmman
OONBIIYIO: «JIyulnyio» 4Yacth omHou creHbl; tO fill — wanonnsmelcal; zanumamo
Ikaxoe-n. mecmol); and where | looked for cricketing groups (a /ram,/ rie st uckan
/potorpadun/ urparommx B KpHKET KOMaHI, group — epynna, koarekmus), | found
reproductions of such works as "Love and Death” and "The Blessed Damozel” (s
OOHapyXuJ penpoAyKIUU TAKUX KapTuH, Kak «J[1000Bb u cMmepTh» u «HebecHas
noapyra»; to find; reproduction — eocnpouseeoenue; xonus, penpooykyus; to
reproduce — socnpouzeooums, konuposams; WOrk — paboma, mpyo; npoussedenue,
meopenue; blessed — 6nacocnosennviii; cesmoiu; 10 bless — onacocrosnsime,
cnasocnosums; damozel — /ycm., noom.l oesuya, oesa) in dusty frames and different
parallels (/Bucsimue/ B mbUIBHBIX paMKax B Ha pa3Hoi Beicote; dust — nsuin; frame —
Kapkac, ocmos;, pama, pamka, parallel — napannenonas aunus; in parallel —

napanienvpHo).

doors [da:z], peculiar [pr” kju:l1a], absence [ a&ebs(a)ns], usual [ ju:3(va)l]

The room was the good-sized, square one, with the folding doors, the marble
mantel-piece, and the gloomy, old-fashioned distinction peculiar to the Albany. It was
charmingly furnished and arranged, with the right amount of negligence and the right
amount of taste. What struck me most, however, was the absence of the usual insignia
of a cricketer's den. Instead of the conventional rack of war-worn bats, a carved oak
bookcase, with every shelf in a litter, filled the better part of one wall; and where |
looked for cricketing groups, | found reproductions of such works as "Love and

Death" and "The Blessed Damozel," in dusty frames and different parallels.
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The man might have been a minor poet (stor denoBek mor Obl OBITH = Kax
6yomo omo  Obi1  BTOPOCTCIEHHBIH  TMOXT, MINOF —  He3HauumenvHwill,
smopocmenennwiti) instead of an athlete of the first water (a He mepBokiaccHbI
cnoprcmen; athlete — cnopmemen locob. neekoamneml; amnem; of the first water —
yucmoti 600wt lo bpunnuanmel; uckirouumenvHwlil, NEPEOKIACCHBIIL: «NEPEOLL BOObLY).
But there had always been a fine streak of aestheticism in his complex composition
(HO B €ro CIIOKHOM XapakTepe Bceraa Oblia TOHKas YepTa 3CTETU3Ma = CKJIOHHOCTh K
U3SIIHOMY, YTOHYeHHOMY; fine — sicuwiil; npexpacnovui; monkuit, ymonuennorit; streak
— nonocka;, orcunka; uepma Ixapaxmepal; composition — cocmasnenue,
nocmpoenue; KOMNO3UYust;, cocmas; ckiao yma, xapakmep; 10 COmpose — couunsmeo
[num. wunu mys. npouszeedenuel;, cocmasnsms); some of these very pictures | had
myself dusted in his study at school (¢ HexkOTOpBIX M3 3THX CaMBIX KapTHH s Cam
CTHpaJ MbUIb B €ro KOMHaTe B mikoje; t0 dust — cmupams, cmaxusams noliw; study
— uzyuenue; pabouuil kabunem); and they set me thinking of yet another of his many

sides (1 oHM 3acTaBWJIM MEHS JyMaTh = HAMOIKHYIU HA MbICIb O €IIe OXHON U3

MHOTOYHCJICHHBIX CTOpOH ero /muuHoctu/; t0 Set — cmasums, nomewamo;
npusooums 6 xakoe-i. cocmosinue; t0 set smb. doing smth. — zacmasumo koco-i.
oenames umo-i.; Side — cmopona, uacmo; acnexm, uepma) — and of the little

incident to which he had just referred (v o masieHbKOM MPOMCIIIECTBHH, KOTOPOE OH
TOJIBKO YTO ynoMsHyi; incident — cayuail, npoucuecmeue; to refer — nanpaenisme,
omcvliamo [k komy-n., wemy-n.l; ynomunamo [koco-1., umo-n.l; cosopumo lo xom-n.,
yem-i.l).

Everybody knows how largely the tone of a public school depends on that of
the eleven (kaxaplif 3HAET, KaK CHILHO aTMOC(epa IIKOJIbI-HHTEPHATA /IS MAJTBIHKOB
3aBHCHT OT JlyXa €€ KpPHKeTHOW KomaHuabl, body — meno; Ipasze. u 6 couemanusx/
yenosex; largely — 6 suwauumenvnoii cmenenu, eecoma; large — oonvuioii,
3Hauumenvhwlll; 1ON€ — mon; xapakmep, cmuib; 0dwas ammocpepa, 0bCmanoska,
public school — npusunecuposannas wacmuas cpeownsisi wixona l3axpeimas, yacmo

wiKkona-unmepnam Onsi  manvuukos; 6 Awenuul; public — obwecmesennwiil;
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2ocyoapcmeennwlil; eleven — oounnaoyame; Komanoa u3z OOUHHAOUAMU HeN08EeK
I¢hymoon, kpuxeml), and on the character of the captain of cricket in particular (u ot
JMYHOCTH KaluTaHa B ocoOeHHocTH; character — xapakmep, Hpas; auunocms,
Queypa; particular — vacmnocms, noopoonocmy); and | have never heard it denied
that in A. J. Raffles's time our tone was good (i s HuKOIJIa HE CIBIIIAT 3TO
OTPUIIAEMBIM = umobOvl Kkmo-mo ompuyain, 4To BO BpemeHa A. JIx. Paddica
armMocdepa y Hac Obuta xopormrei; to deny), or that such influence as he troubled to
exert was on the side of the angels (i1 uyto Takoe BiIWsHHE, KOTOpPOE OH CTapacs
OKa3bIBaTh, OBLIO CPOJHHM OJjlarojaTW: «HAa CTOpPOHE aHrelioB»; t0 trouble —
becnoxoumvlcsl, mpesooscumvlcal; mpyoumocs, cmapamwscs; 10 exert — nanpsieamo

[cunwvil; npunacams lycunusl; okazvieams loasnenue, enusnuel).

poet [ pavit], athlete [ &6li:t], aestheticism [i:s” Oetisiz(a)m], influence

[ inflvans], exert [1g” z3:t]

The man might have been a minor poet instead of an athlete of the first water.
But there had always been a fine streak of aestheticism in his complex composition;
some of these very pictures | had myself dusted in his study at school; and they set
me thinking of yet another of his many sides — and of the little incident to which he
had just referred.

Everybody knows how largely the tone of a public school depends on that of
the eleven, and on the character of the captain of cricket in particular; and | have
never heard it denied that in A. J. Raffles's time our tone was good, or that such

influence as he troubled to exert was on the side of the angels.

Yet it was whispered in the school (tem He menee, B 1iKoe X0aumu ciyxu; 0
whisper — wenmamslcal; cooowams no cexpemy) that he was in the habit of
parading the town at night in loud checks and a false beard (uto on nMeeT npUBBIUKY:
«OH B IIPHUBBIYKE» Pa3ry/IMBaTh 10 FOPOIY HOYBIO B KpHUAIIeM KiieT4aToM /mumKaKe/

W Tpu HakjaaaHoi Oopone; habit — nmpuswiuka; obwiknosenue; t0 parade —
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npoxooums napaoom, mapuiem; uiecmeogams, paszeynusams; loud — epomkuil,
Ipase.l spruit, kpuuawuir; check — kremxa Ina mrxanul;, knemuamas mrans; false —
noxcnsiil, panvuueniir). 1t was whispered, and disbelieved (06 sTom menranuce, u He
Bepwn B 3710). | alone knew it for a fact (s onun 31amn, uto 310 TIpaBna; fact — gaxm;
obcmosimenvcmeo, ucmuna, peanvrocms); for night after night had | pulled the rope
up after him (moromy 4TO KaKIyi0 HOYb: «HOYb ITOCJI€ HOYM» BTATHBaji /HaBepx/
BepeBky 3a HuM; to pull — msanyms, mawums) when the rest of the dormitory were
asleep (korma ocranbHbIC B AopTyape cranu; dormitory — dopmyap, obwas cnanvhs
/0151 BOCNUMAHHUKOS 8 YueOHblx 3a6edenusix/; asleep — cnawuii,; sleep — cown), and
kept awake by the hour to let it down again on a given signal (i GoapcTBOBaN 10
/yCIIOBIIEHHOr0/ 4aca, 4TOObl CHOBa CIIYCTHTh €€ 10 JaHHOMY CHTHaiy, awake —
boopcmsyrowuil; t0 wake — npocvinamoecs; 6youms; 6oopcmeosams). Well, one
night he was over-bold (rax BoT, ogHaX/IbI HOYBIO OH OBLI CIMIIKOM OIPOMETYHB;
over-bold — cruwxom cmenwiii, depskuii; onpomemuuswiii; bold — xpabpuwiii, cmenwviii,
oepsxutr), and within an ace of ignominious expulsion in the hey-day of his fame (u
OKa3aJjiCsl Ha BOJIOCOK OT IO30PHOI0 MCKJIIOUEHHUS B 3€HUTE CBOeH ciaBbl, Within an
ace of — ua eonocok, na epanu, wyme ne, ace — /kapm./ mys, /pasze./ maneHvKas
yacmuya, toma, expulsion — yeonvrenue /c pabomei/; uckmouenue /uz wKoiwl,
Kkayoa/; ccolika, uzenanue; hey-day — senum, pacysem, nyuwas nopa). Consummate

daring and extraordinary nerve on his part (uckiarounTenbHAs JAEpP30CTh U

HEeOoOBIUaiHOE CcaMOOOJIaJlaHke C €ro CTOpPOHBI; Consummate — 3axoruewnHbil,
COBEPUIEHHDLI, NPeBOCXO0HbIL,  eupmyosnwlil;, daring — cmerocms, omeaea;,
oepzocms, 10 dare — cmems, omeadicusamscs,; extraordinary — weobwvluatinwiii,

svioarowutics, ordinary — obwsiunbiil, 3aypsaousiil,; NEIVe — Heps, npucymcemeaue 0yxa,
MYJicecmeo, XNaoHokposue, Part — uacms, dons; ponv, cmopona /s cnope/), aided,
doubtless, by some little presence of mind on mine (koTopsimM, HECOMHEHHO, TTOMOTIIO
HeOOJbIIOe MPHUCYTCTBHE Iyxa — ¢ Moeil; to aild — nomoeams, oxasvieame
noooepoicky, nomouv, ald — nomows, nodoepowcka, doubt — comnenue; mind — ym,
paccyoox), averted the untoward result (nmpenorsparuan HecuacTaMBYIO pa3Bsa3Ky; tO

avert — omeooums /832150, pyKy/;, npedomapawamos, ompazxrcams /yoap, OnacHoCmy
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u m.0./; untoward — necuacmausviii, Hebnaconpusmuwvii; result — pesyromam,
ucxoo, creocmeue); and no more need be said of a discreditable incident (u He HyxHO
OoJbIlle TOBOPUTH 00 ITOM IOCTBIAHOM ciydae; t0 need — wyocoamocs, umemsn
HA0obHOCMb /6  uem-1./; mpebosamuvcs, ObiMb  HEOOXOOUMbBIM,  BblPANCAEN
O0JIICEHCMBOBAHUE, O0DA3AHHOCMb /KAK MOOQIbHLIL 21a20l 8 B6Onp. U Ompuy.
NPeoNoNCeHUsX/ need — HY#COa, HAOOOHOCMY discreditable —
ouckpeoumupytowuil, nozopuuiii; creditable — noxsanvnwii, oenarowuii wecmo, credit

— gepa, 008epusl; XOPOUdas penymayus, 000poe UMsl; 4ecmo).

town [tavn], false [fo:ls], dormitory [~ do:mit(9)r1], ignominious [,igna” minias]

Yet it was whispered in the school that he was in the habit of parading the town
at night in loud checks and a false beard. It was whispered, and disbelieved. | alone
knew it for a fact; for night after night had | pulled the rope up after him when the
rest of the dormitory were asleep, and kept awake by the hour to let it down again on
a given signal. Well, one night he was over-bold, and within an ace of ignominious
expulsion in the hey-day of his fame. Consummate daring and extraordinary nerve on
his part, aided, doubtless, by some little presence of mind on mine, averted the

untoward result; and no more need be said of a discreditable incident.

But | cannot pretend to have forgotten it (Ho s He MOry HPUTBOPSATHCS, YTO
3a0bL1 ero; to pretend — npumeopsamoecs, dename suo; to forget) in throwing myself
on this man's mercy in my desperation (oTaaBiimchk Ha MUJIOCTh TOTO YeJOBEKA B
cBoeM oruasuuu; to throw — épocamvlcal, kuoamwelcsal; to throw oneself /up/on
smth.,, smb. — oosepsmvcs uemy-n., xomy-n.; desperation — omuasnue,
bespaccyocmeo). And | was wondering how much of his leniency was owing to the
fact (u s ragan/3amgaBaics BOIPOCOM, Kak MHOTO €r0 CHUCXOIUTEIbHOCTH /K0 MHe/ =
HACKOILKO e20 chucxooumenvHocms [ko muel cBs3ana ¢ tem daxrtom) that Raffles had
not forgotten it either (uto Paddiic Takke ato He 3a0611), When he stopped and stood

over my chair once more (korja oH erie pa3 0CTaHOBUJICS U BCTAJI y MOETO Kpecia; to

Mynemusizeikosoti npoexm Unou @panxa Www.franklang.ru 36




stand over — cmosmo nao oywiot: «cmosimos HAoY).

"I've been thinking of that night we had the narrow squeak," he began (s mymain
O TOW HOYHM, KOTJIa MbI UyTh OBLJIO HE Mpomajin, — Haval oH; to have a narrow squeak
— eosa cnacmucv, ovimb Ha 6onocox lom cmepmul; narrow — ysxuil; eosa
oocmamounwlil, MuHumanvusil; squeak — nuck; Ipaszel wanc, cayuaii; Ipaze.l
cnacenue, uzoasnenue; 10 begin — nauunamol/cal). "Why do you start (mouemy Bl
B3nparuBaerte; to start — nauunams/cs/; 630pacusams)?"

"I was thinking of it too (s Toxe 00 sTom ayman)."”

He smiled, as though he had read my thoughts (o ynwiOHYICS, CclOBHO

MIPOYHTAIT MOU MBICIIH).

pretend [pr1 tend], leniency [ li:ntonsi], either [ a103], squeak [skwi:k]

But | cannot pretend to have forgotten it in throwing myself on this man's
mercy in my desperation. And | was wondering how much of his leniency was owing
to the fact that Raffles had not forgotten it either, when he stopped and stood over my
chair once more.

"I've been thinking of that night we had the narrow squeak,"” he began. "Why
do you start?"

"l was thinking of it too."

He smiled, as though he had read my thoughts.

"Well, you were the right sort of little beggar then, Bunny (uto », Torma BbI
ObUTH MOIXOAIIAM THUIIOM MAJCHBKOTO TAPHS = HAOedCHbIM niaymuwkotll, Kponuk;
beggar — wuwuii; |fwymn napenv, manoui; naym; to beg — npocumo;
nuuencmeosams); You didn't talk and you didn't flinch (b1 He nporoBopuncs u He
orcrymuianchk /ot mens/; to talk — cosopums; G6onmame; Ipased npobormamwcs,
packonomocs lo donpawusaemoml; 10 flinch — omemyname, yxnonsmocs lom oonea,
obsizannocmert u m.o./). You asked no questions and you told no tales (Ber He

3aJ1aBaji¥ BOIIPOCOB M HU O YeM He Tpemnanuck, to ask — cnpawmumsamy; to tell tales —
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cniemuuuams, pazenawams cexkpemol; tale — pacckaz; ucmopus; ckasxa; tales —
cayxu; cniemnu; ckasku, evioymku). | wonder if you're like that now (unTepecho,
TaKOM JIM BBI ceiivac)?"”

"l don't know," said I, slightly puzzled by his tone (ue 3maro, — ckazan s,
cllerka o3ajgaueHHblii ero ToHoM; Slight — neekuil, crabwiii, neznauumensmwiil; t0
puzzle — ozadauusamo, cmasumv 6 mynux;, puzzle — conosonomra luepywxal,
mpyouwitl sonpoc, zadaua). "lI've made such a mess of my own affairs (s rtak
UCIOpTHI coOcTBeHHBIE Aena; to make a mess of smth. — snocume nymanuyy 6o
ymo-J.; Hanymams, ucnopmums loenol: «coeramov decnopsiooxInymanuyy us uezo-
n.») that | trust myself about as little as I'm likely to be trusted by anybody else (uto
JIOBEpsII0 cebe MPUMEPHO TaK K€ MaJlo, KaKk MHE, BEPOSTHO, JIOBEPSCT KTO-HUOYIb
emte; to trust — oosepsams, sepums). Yet | never in my life went back on a friend
(omHako s HUKOIJA B JKM3HH He mpemaBaji Apyra; t0 go back — womu wnasao,
sozepawamscs; 10 go back on — npeodasams, noosooums). | will say that, otherwise
perhaps | mightn't be in such a hole to-night (s ckaxy 310 = 3a 2mo s pyuaroce,
MHa4Ye, BO3MOXKHO, 1 HE ObLI Obl B TAKOM TPYJAHOM ITOJIOKCHUU CETOHS BEYCPOM;
otherwise — unaue, no-opyeomy, unaue, ¢ npomusnom ciyyae; 10 be in a hole —
ObIMb 8 MPYOHOM NOLONCEHUU, UCNBIMbIEAMb Mamepudibhble 3ampyonenus; hole —

ovipa, sma, /pasze./ mpyonoe nonodcenue /0co6. unancosoe/)."

talk [to:k], questions [ kwest[(2)nz], else [els], otherwise [ Adowaiz]

"Well, you were the right sort of little beggar then, Bunny; you didn't talk and
you didn't flinch. You asked no questions and you told no tales. | wonder if you're
like that now?"

"I don't know," said I, slightly puzzled by his tone. "I've made such a mess of
my own affairs that | trust myself about as little as I'm likely to be trusted by anybody
else. Yet I never in my life went back on a friend. | will say that, otherwise perhaps |

mightn't be in such a hole to-night.”
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"Exactly," said Raffles, nodding to himself (umenno, — ckazan Padduic, kuBas
camomy cebe; exactly — mouno; umenno, cogepuienno eepno; €xact — mounwiil,
sepuwitl), as though in assent to some hidden train of thought (cioBHo B /3Hak/
coriacusl ¢ KaKMM-TO CKPBITBIM XOIOM MBICIH; asSent — coenacue; odobpenue; t0
hide — mpsmamslcal; ckpvisamolcal; train — sepenuya; xo0 [mwvicaeti u m.o.l);
"exactly what | remember of you (nmeHHO TakuM 5 Bac MOMHIO: «UMEHHO /T0,/ 9TO s
nomHI0 0 Bacy), and I'll bet it's as true now as it was ten years ago (u Obioch 00
3aKJIaJI, 4TO ceiiuac 3TO Tak ke BEpHO, KaK M JeCATh JeT Ha3zaj,; to bet — oeporcamo
napu, bumscsi 00 3axnad; true — gepnwiil, npasurvnsiil). \We don't alter, Bunny (mer
He MeHseMmcs, Kpomuk; to alter — wsmensmo/cs/). We only develop (mbr TosbKO
pasBuBacemcs; to develop — paszsusamw/cs/; coseputencmeosamv/cs/). | SUPPOSE
neither you nor | are really altered (mosararo, HM BB, HU 5 HE W3MEHHJINCH I10-
Hactosiemy) Since you used to let down that rope (¢ tex mop, Korma Bbl CITyCKaslu
mHe Ty BepeBky) and | used to come up it hand over hand (a s mogauMarcs mo Heii;
hand over hand — 6sicmpo u neeko; nepexeamvisas pyku: «pyka nHao pyxoiiy). YOU
would stick at nothing for a pal — what (Bsr ObI HU Tepen ueM HE OCTaHOBUJIHCH
panu apyra, BepHo; to Stick — emuixamu/cs/; npuxneusamv/cs/; ocmanasnusamocsl,
s3acmpesamo; /pase./ konebamocs,; pal — /pase./ opye, npusmens, mosapuwy)?"

"At nothing in this world,” | was pleased to cry (au nepes uem Ha cBeTe/B 3TOM
MuUpe! — BOCKIIMKHYII 5 C PaIOCThIO: «OBUT Pajl BOCKIIUKHYTHY).

"Not even at a crime?" said Raffles, smiling (naxxe nepen npecryrieanem? —
cupocui Padduic, ynpidascs).

| stopped to think, for his tone had changed (s ocranoBucs, 4T0OBI TIOAYMATh,
TaK KaK ero ToH u3MeHwuics; t0 Stop — ocmanasiusamwv/cs/; 3amonkams, Oenamo
nayzy), and | felt sure he was chaffing me (u s penmur «mouyBcTBOBan ceds
YBEPEHHBIM», YTO OH HaJ0 MHOU mosirydnBaeT; to feel — uyecmeosams, owpywams;

nonazamo, cuumamo, 0 chaff — /pasze./ noowyuusamo, nocmeusamocs).

exactly [1g°” zaektli], assent [o " sent], alter [ a:1ta], sure [[va]
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"Exactly," said Raffles, nodding to himself, as though in assent to some hidden
train of thought; "exactly what | remember of you, and I'll bet it's as true now as it
was ten years ago. We don't alter, Bunny. We only develop. | suppose neither you nor
| are really altered since you used to let down that rope and I used to come up it hand
over hand. You would stick at nothing for a pal — what?"

"At nothing in this world," | was pleased to cry.

"Not even at a crime?" said Raffles, smiling.

| stopped to think, for his tone had changed, and I felt sure he was chaffing me.

Yet his eye seemed as much in earnest as ever (ogHako ero B3IV Ka3ajcs
HEOOBIYAHO CEPhE3HBIM: «TAaK MHOIO BCEPhE3, KaK TOJBKO /BO3MOXKHO/»; IN earnest
— cepbe3Ho, scepves; earnest — cepvesnocms, EVEr — ko2oa-1ubo; ece2oa, /omMoy.-
yeun./ ouens, upessviuaino), and for my part I was in no mood for reservations (a s,
CO CBOCH CTOpPOHBI, OBUT HE B HACTPOCHUH JUII OTOBOPOK = MHE OBLJIO HE JO
OTOBOPOK; leservation — pezepsuposanue, 020860pKa, cOMHeHUe).

"No, not even at that," | declared (na, naxe nepen atum, — 3asBuI 5); 'Name
your crime, and I'm your man (Ha3oBuTe Ballie TIPECTYIUICHUE, U 51 K BAIIIUM yCITyTaM:
«Balll YCJIOBEK»)."

He looked at me one moment in wonder (oHy cekyH/Iy OH CMOTpPEJI Ha MEHS B
uzymiienun), and another moment in doubt (a B npyryio = nomom B comHenun); then
turned the matter off with a shake of his head (3arem mnepesen pasroBop Ha
Apyroe/ymesn OT TEeMbl, IOKavyaB TOJIOBOM: «C KHBKOM ToJOBbI»; t0 turn off —
ceopadusams /Ha Opyeyro 00pocy/; omeooums, OmKIOHAMb, Matter — sewecmeo;
cywHocmn, npeomem /oocyscoenus, pazeosopal; deno, éonpoc), and the little cynical
laugh that was all his own (u /u3naB/ HMHUYHBIA CMEIIOK, KOTOPBIM OBLT BECh €ro
COOCTBEHHBIN = OBLJT MPUCYIII TOJIBKO EMY).

"You're a nice chap, Bunny (Bs1 xopormii mapers, Kposuk; nice — xopouwuil,
npusmuuwiil, ciasnoiil)! A real desperate character — what (Hacrosimii cOpBUToJIOBa:
«oTuasHHBIN THIY, a)? Suicide one moment, and any crime | like the next (cuauana

CaMOyOMIICTBO, a MOTOM — JIF000€ TPECTYIUICHHE, Kakoe MHE yromaHo; suicide —
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camoyouticmeso; camoyouuya)! What you want is a drag, my boy (dro Bam HY»)HO,
APYXKUIIE, TaK 3TO MOAAEPIKKa; t0 want — xomems, sicenams, Hyscoamocs /6 uem-1./;
drag — eonouenue; /pase./ 6ram, npomexyus;, BOY — manvuux, /paze./ 4enoesex,
napens, manwii;, My boy — opyorcuwe, cmapuna, mou manvqux), and you did well to
come to a decent law-abiding citizen with a reputation to lose (1 Bl XOpoio
clejaid, 4TO TPUIUIM K TMPWIMYHOMY 3aKOHOIOCIIYIIHOMY TpaKIaHHHY,
JOpOXAIleMy CBOEH permyTalueii: «C peryTamnuei, 9ToObl TepsATh»; decent —
npunuunslll, nopsoounsii,; t0 abide — ocmasamvcs eepnvim /uemy-n./; credosamo
Juemy-1./, Oeticmeosams ¢ coomeemcmeuu /c uem-u1./). None the less we must have
that money to-night — by hook or crook (tem He MeHee, MBI JJOJDKHBI Pa3i00bITh 3TH
JCHBIU CErOIHS HOYBIO — BCEMH IIpaBIaMu M Hempasaamu; by hook or crook —
gceMu npasoamu u Henpasoamu, o umo o6vl mo Hu cmano, hook — kpiok, kpouok,

crook — kprok, kprouok)."

reservations [,rezo" veif(o)nz], doubt [davt], character [ kaerikta], suicide

[ s(j)u:isard], decent [ dizs(a)nt], citizen [ sitiz(o)n], lose [lu:z]

Yet his eye seemed as much in earnest as ever, and for my part I was in no
mood for reservations.

"No, not even at that," | declared; "name your crime, and I'm your man."

He looked at me one moment in wonder, and another moment in doubt; then
turned the matter off with a shake of his head, and the little cynical laugh that was all
his own.

"You're a nice chap, Bunny! A real desperate character — what? Suicide one
moment, and any crime | like the next! What you want is a drag, my boy, and you did
well to come to a decent law-abiding citizen with a reputation to lose. None the less

we must have that money to-night — by hook or crook."

"To-night, Raffles (ceroaust Housto, Padduc)?"

"The sooner the better (uem ObicTpee, Tem Jydiie; SOON — ckopo, 6ckope).
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Every hour after ten o'clock to-morrow morning is an hour of risk (kaxuprii dac
IocJIe JIECSITH 9acoB 3aBTpaITHero yrpa — dac ormacuoctu). Let one of those checks
get round to your own bank (cTouT TOJBKO OJHOMY M3 TE€X YCKOB IOMACTH B Balll
0aHk; to let — nyckamv; nozeonsme, paspewams; 10 get round — odocmueams,
oobupamucs), and you and it are dishonored together (1 BbI ¢ HUM BMecTe TIpOIay;
to dishonor — nozopums, 6ecuecmumo; lgpun.l omrazvieame 6 axyenme lsexcens,
yekal, omkaszvieams 6 niamedxce Ino eexcemo, uexyl). No, we must raise the wind to-
night (set, MbI TOJDKHBI Pa3I00bITh ACHBIU: IIOAHIATH BETEP» CErOAHSA HOUYbI0) and
re-open your account first thing to-morrow (a 3aBrpa nepBbIM JI€JIOM BHOBH OTKPBITh
Banr cuet). And | rather think | know where the wind can be raised (u mue nymaercs,
s 3HAI0, IJIe MOXHO pa3ao0bITh JeHer; rather — nyuwe, crxopee; 0o nexomopot
cmenenu, 0080IbHO, Nodcanyi)."”

"At two o'clock in the morning (B aBa yaca HOuM: «yTpa»)?"”

"Yes."

"But how — but where — at such an hour (1o kax... Ho r7€... B Takoii yac)?"

after [ a:fta], dishonored [dis pnad], account [a” kaunt]

"To-night, Raffles?"

"The sooner the better. Every hour after ten o'clock to-morrow morning is an
hour of risk. Let one of those checks get round to your own bank, and you and it are
dishonored together. No, we must raise the wind to-night and re-open your account
first thing to-morrow. And I rather think I know where the wind can be raised."

"At two o'clock in the morning?"

"Yes."

"But how — but where — at such an hour?"

"From a friend of mine here in Bond Street (y moero apyra 3aech, Ha bomj-
CTPUT /00HAQ U3 21ABHbIX MOpeosvlx yiuy JIoHOOHa, u3eecmua @euienedenbHbLMU

mazazunamu, 0cob. rserupuvimu/)."
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"He must be a very intimate friend (oH, g0/pKHO OBITH, OUEHB OJU3KHI JIPYT;
Intimate — snympennuii; unmummuwslil, COKposeHublll, Onu3KUll, opyrceckuii)!"

"Intimate’s not the word (6iu3kuit — He T0 ci0B0). | have the run of his place
and a latch-key all to myself (s 3anpocTo y Hero ObIBar0, a KIIFOY MOJHOCTHIO B MOEM
pacnopsbkennn; to have the run of smth. — umems npaso c60600n0 pacnopsisicamocs
yem-1.; UmMems c80000HbILL DoCmyn K yemy-1.; FUN — bee; /pase./ pazpeuierue, npaso
noavzoeamscs /uem-1./; place — mecmo, /paze./ dom, scunuwe, latch-key — xarou om
amepukanckoeo 3amka, latch — wexonda, sawenxa, 3anop; amepukanckuii 3amox,
3aMoK ¢ npyscunou, Key — xiarou)."

"You would knock him up at this hour of the night (Be1 Ob1 ogHSIM €ro B 3TOT
yac Houm; t0 knock up — /pase./ noowsms, pazbyoumv cmyxom; 10 knock —
cmyuamu/cs/)?"

"If he's in bed (ecau on B mocremnn)."

"And it's essential that | should go in with you (a sto ob6s3arenbHO, YTOOBI 5
e ¢ Bamu, essential — nenpemennwiii, obsizamenvuwiil, t0 go in — exooums)?"

"Absolutely (koneuno; absolutely — cosepuwenno, 6esycrosno; /omeem mna
80NpPOC/ KOHEUHO, MOYHO, HENPEMEHHO)."

"Then I must; but I'm bound to say I don't like the idea, Raffles (torna s 06s13an
/MOWTH/; HO JOJDKEH cKa3aTh, Pad¢uic, uto MHe He HpaBHTCsA 3Ta uaes; bound —

~ ol n
00SI3AHHbLIL, BLIHYHCOCHHDIIL).

intimate /mpuu./ [ intimit], key [ki:], knock [npk], essential [1” senf(2)]]

"From a friend of mine here in Bond Street."”

"He must be a very intimate friend!"

"Intimate’'s not the word. | have the run of his place and a latch-key all to
myself."

"You would knock him up at this hour of the night?"

"If he's in bed."

"And it's essential that | should go in with you?"
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"Absolutely."
"Then | must; but I'm bound to say | don't like the idea, Raffles."

"Do you prefer the alternative (Ber npemmnouwraere japyroii /Bapuant/,
alternative — anomepnamuea, evibop;, oomna uz eozmodxcnocmeti)?" asked my
companion, with a sneer (cmpocws MOH TOBapuIl C YCMEIIKOH; Sneer —
npespumenvras yemewra, yxmoiaka). "NO, hang it, that's unfair (aet, weptr Bo3bMHU,
9TO HecrpaBeaauBo; to hang — sewams; eucemn; kaznumo uepes nosewenue; unfair
— Hecnpaseonuswill; Heuwecmuvlil, falr — uecmnuouil; cnpaseonusvii)! he cried
apologetically in the same breath (TyTt ke BOCKIMKHYJI OH W3BHHSIOIIAMCS TOHOM;
apologetic — ussunsrowuiicsi; 10 apologize — uszsunsmocs; in the same breath —
O00HOBPEMEHHO;, He nepesois Ovixanus, oOHum oyxom; breath — owixanue; 6300x). "
quite understand (snosre monnmaro). It's a beastly ordeal (sto y:xacnoe ucrnbiranue;
beastly — /pase.] nenpusmnoiii, npomusnweiil, caokuii; ckomckuii; beast — zeepo,
orcueomnoe, ckomuna; ordeal — msowcenoe ucneimanue). But it would never do for
you to stay outside (1o He Bce jke BpeMsi BaM 0CTaBaThCs B CTOpoHe; t0 do — denams;
200umucs, nooxooums, outside — cuapyorcu). | tell you what, you shall have a peg
before we start — just one (BOT 4TO s BaM CKaxy: BBITICHTE BUCKU C COMOBOM Tepe/t
TEM, KaK BbI OTIIPABUMCS, — TOJBKO OJIHY /TIOPILIHIO/; Peq — Koavluiex, /paze./ UcKu
WU KOHBSIK ¢ co00601; 10 start — nauunamv/cs/; omnpasnsmscs 6 nyms). There's the
whiskey, here's a syphon (ram Bucku, Tyt cudosn), and I'll be putting on an overcoat
while you help yourself (a s Oyny HameBath manbTo, IOKa BbI yromaerech; help
yourself — /pase./ bepume, nosxcanyiicma /, camu/; ne cmechsiiimecs, yeowaimecs, t0
help — nomocamo,; obcnyacusams /3a cmonom/, nooasame /kyuianve/)."

Well, | daresay | did so with some freedom (urto sk, mpu3HaIOCK, 51 TaK U clesall
C HEKOTOPOM cBOOOOM = Iieapoi pykoi; | daresay — nonaecaro, oymaio; ocmenioco
ckazamo,; free — ceoboonweir), for this plan of his was not the less distasteful to me
from its apparent inevitability (mockosnbky 3TOT €ro mian He ObLT MEHEe HEMPUITHBIM
JUISI MEHS M3-3a CBoel oueBHIHON Hem3OexkHocTH; distasteful — npomuensiii,

nenpusmusii, tasteful — wumerowuii monxuii exyc; coenanmviii co éxycom; /peox./
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skychull, taste — exyc; apparent — euoumwiii; senvlll, ouesuonwli, €Vitable —
npeoomepamumbvlil, He AgAwulics HeuzbedxcHvim, t0 avite — /fyem./ uzbecamy). |
must own, however, that it possessed fewer terrors before my glass was empty
(omHaKo, TOJKEH NPU3HATH, YTO OH BKJIIOYAT B ce0s MEHBIIE CTPAXOB = CMa/l MeHee
nyearowum TPeXae, 4eM MOM cTakaH ObLIT mycT, t0 OWN — wumems, 61adems;

npusnasamu/cs/; t0 POSSESS — 61adems, obradams; few — nemnozue, nemnoeo).

prefer [pr1 3:], alternative [o:1" t3:nativ], breath [bre©], ordeal [o: " di:l],

inevitability [1,nevita" biliti], possessed [pa zest]

"Do you prefer the alternative?" asked my companion, with a sneer. *No, hang
it, that's unfair!" he cried apologetically in the same breath. "I quite understand. It's a
beastly ordeal. But it would never do for you to stay outside. | tell you what, you
shall have a peg before we start — just one. There's the whiskey, here's a syphon, and
I'll be putting on an overcoat while you help yourself."

Well, | daresay | did so with some freedom, for this plan of his was not the less
distasteful to me from its apparent inevitability. I must own, however, that it

possessed fewer terrors before my glass was empty.

Meanwhile Raffles rejoined me (tem Bpemenem Paddiic cHoBa npucoenuumics
Ko MHe; {0 rejoin — cuosa npucoedunsmocs [k uenosexy, komnanuul; to join —
coeounsmulcsl; npucoedunsmuocs, exooums ¢ komnanuio), With a covert coat over his
blazer (B xoBepKOTOBOM MasIbTO MOBEpX Oneiizepa; Covert coat — xopomroe nemmee
nanemo [myosicckoel; Kosepkomosoe nanbmo CnoOpmueHo20 NOKposi; COvert —
koseprom Imransl), and a soft felt hat set carelessly on the curly head (u msrkoii
deTpoBoii nuIsAne, HeOpEKHO 3aATIOMIICHHON Ha KyapsiBo# rojose; t0 Set — cmasumy,
nomewams; Hadesamo; carelessly — nebpesicno, nesnumamenvno; care — zaboma,
muwamensrnocms) he shook with a smile as | passed him the decanter (kotopoii on
MoKaJaj ¢ yabIOKOH, KOraa s MPOTSIHYA eMy TpaduH; t0 pass — uomu; npoxooums;

nepeoasamy).
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"When we come back (korma sepuemcs),” said he. "Work first, play afterward
(cHauana 7eiio0, IOTOM YIOBOJLCTBUE, WOrK — paboma, mpyo; deno; t0 work —
pabomamob, mpyoumscs;, play — wuepa, paseneuenue; to play — uepamo;
paszenekamocs; afterward — snocreocmesuu, nomom, nozace). DO you see what day it
IS (3HaeTe, KakOW ATO JICHb = KaKO€ CETOJHs 4Yuciio; t0 See — guodemsn; nonumamo,
cosnasams)?" he added, tearing a leaflet from a Shakespearian calendar, as | drained
my glass (oGaBwi1 OH, OTpbIBast JUCTOK /OT/ MIEKCITMPOBCKOTO KalleHAAps, KOTaa s
ocymran crakas; leaflet — aucmoxk, muemux; leaf — auem; empanuya; to drain —
ocywams, omeooums 600y, ocyuiams, nums 0o oua). "March 15th (maraaamaroe
mapra; 15th = fifteenth). "The Ides of March, the Ides of March, remember’
(MapToBCKMe WbI, MapTOBCKHe uabl, moMmuu). Eh, Bunny, my boy (uto ckaxere,
Kpomuxk, npyxwuiie; en — a?, kax?, umo /eévl ckazanu/?)? You won't forget them, will
you (BbI ux He 3a0yaeTe, He Tak Jin)?"

And, with a laugh, he threw some coals on the fire before turning down the gas
like a careful householder (1 on co cMexom MOAOPOCHIT B KAMHH YIS TIEPE TEM, Kak
y0aBUTh ra3, Kak /1moao0daet/ 3a00TIIMBOMY KBapTHPOCHEMIUKY; fire — ocomnsb, neus,
kamun, t0 turn down — ybasnams, ymenvwams /céem, 2az u m.o./; careful —
3a60mausslil, eHumMamenvuslil; /paze./ ckynoii; householder — domoxoszsun, cvemuux
keapmupel uau ooma, house — oom,; to hold — oepocamo,; eraoemo, 6Gvimb
srnadenvyem, oepoacamenem). SO we went out together as the clock on the chimney-
piece was striking two (u Tak MbI BBIIUIA BMECTE, KOTJIA Yachl HA KAMUHHOMN TIOJIKE

POOMBAIIN JIBA).

covert [ kavat], curly [ ks:l1], decanter [d1” kaents], ides [aidz], threw [Oru:]

Meanwhile Raffles rejoined me, with a covert coat over his blazer, and a soft
felt hat set carelessly on the curly head he shook with a smile as | passed him the
decanter.

"When we come back,"” said he. "Work first, play afterward. Do you see what

day it is?" he added, tearing a leaflet from a Shakespearian calendar, as | drained my
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glass. "March 15th. 'The Ides of March, the Ides of March, remember.' Eh, Bunny, my
boy? You won't forget them, will you?"
And, with a laugh, he threw some coals on the fire before turning down the gas

like a careful householder. So we went out together as the clock on the chimney-piece
was striking two.

30ecy moavko HebobUIONU Ppacmenm KHU2U.

Tonnocmyio kHu2y modicro kynums na catime WWw.franklang.ru g
COOMBEemMCmMeEyIouiemM A3bIK0OBOM pazoene (AHeIUUCKUI A3bIK), 8 noopasoene « Texcmbl
HA AH2ULCKOM A3bIKe, A0anmuposanuvie no memooy umenus Hnvu @pankay nocie

8b1X00a OYMANCHOU 8EPCUU KHUSU.
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